CONFESIÓN Y ABSOLUCIÓN

ORDEN NO. 1
INVOCACIÓN
P:
En el nombre del Padre y del Hijo y del Espíritu Santo.

C:
Amén.
CONFESIÓN Y ABSOLUCIÓN
P:
En su amor y misericordia, nuestro Padre celestial nos invita a acercarnos a él, confesando nuestros pecados para que podamos recibir su gracia y perdón.

P:
Padre misericordioso, 

C:
confesamos ante ti que no hemos vivido fielmente como tus hijos e hijas.  Hemos hecho las cosas que no te agradan, y no hemos hecho las cosas que nos mandaste.  Nos hemos amado y servido a nosotros mismos en lugar de amar y servirte a ti y a nuestros prójimos.  Acudimos a ti pidiéndote que nos perdones, Señor.  Fortalécenos con el poder de tu Espíritu Santo para que podamos amarte y servirte como tú deseas.  Amén.
P:
Nuestro Dios es paciente y compasivo, lento para la ira y grande en misericordia.  En el nombre de Jesús, que nos ha restaurado a la comunión con nuestro Padre celestial, les declaro el pleno perdón de todos sus pecados.  Caminen en la libertad del Espíritu de Dios como miembros del pueblo redimido por Cristo crucificado.

C:
Amén.

CONFESSION AND ABSOLUTION

ORDER NO. 1
INVOCATION
P:
In the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit.
C:
Amen.
CONFESSION AND ABSOLUTION
P:
In his love and mercy, our heavenly Father invites us to draw near to him, confessing our sins so that we may receive his grace and forgiveness.

P:
Merciful Father, 

C:
we confess to you that we have not lived faithfully as your children.  We have done the things you told us not to do, and have not done the things you commanded us to do.  We have loved and served ourselves rather than loving and serving you and our neighbor.  We come to you asking you to forgive us, Lord.  Strengthen us by the power of your Holy Spirit that we may love and serve you in the way you desire.  Amen.

P:
Our God is merciful, slow to anger and rich in steadfast love.  In the name of Jesus, who has restored us to fellowship with our heavenly Father,  I declare to you the entire forgiveness of all your sins.  Walk in the freedom of God’s Spirit as members of the people redeemed by Christ the crucified.

C:
Amen.
CONFESIÓN Y ABSOLUCIÓN

ORDEN NO. 2
INVOCACIÓN
P:
En el nombre del Padre y del Hijo y del Espíritu Santo.

C:
Amén.
CONFESIÓN Y ABSOLUCIÓN
P:
Todopoderoso Dios, tú penetras los corazones, conoces los deseos, y ves los secretos más íntimos.  Purifícanos por medio de tu Espíritu Santo, para que te podamos amar, adorar y glorificar como mereces; te lo pedimos por medio de tu Hijo, Jesucristo, nuestro Señor.

C:
Amén.

P:
Confesemos nuestros pecados delante de Dios y en presencia los unos de los otros.

(Silencio para reflexionar.)

P:
Misericordioso Dios, 

C:
confesamos que estamos esclavizados por el pecado, y no podemos liberarnos nosotros mismos.  Hemos pecado contra ti en pensamiento, palabra y obra, por lo que hemos hecho y por lo que hemos dejado de hacer.

No te hemos amado de todo corazón; no hemos amado a nuestros prójimos como a nosotros mismos.  Por amor de tu Hijo Jesucristo, ten piedad de nosotros.  Perdónanos, renuévanos y dirígenos por medio de tu Espíritu Santo, a fin de que tu voluntad sea nuestra alegría y andemos por tus caminos siempre, para gloria de tu nombre.  Amén.

CONFESSION AND ABSOLUTION

ORDER NO. 2
INVOCATION
P:
In the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit.

C:
Amen.
CONFESSION AND ABSOLUTION
P:
Almighty God, to whom all hearts are open, all desires known, and from whom no secrets are hid:  Cleanse the thoughts of our hearts by the inspiration of your Holy Spirit, that we may perfectly love you and worthily magnify your holy name, through Jesus Christ our Lord.

C:
Amen.

P:
Let us confess our sins before God and one another.


(Silence for reflection.)

P:
Merciful God, 

C:
we confess that we are in bondage to sin and cannot free ourselves. We have sinned against you in thought, word and deed, by what we have done and by what we have left undone.  We have not loved you with our whole heart; we have not loved our neighbors as ourselves. For the sake of your son, Jesus Christ, have mercy on us.  Forgive us, renew us, and lead us, so that we may delight in your will and walk in your ways, to the glory of your holy name. Amen.

P:
Dios todopoderoso, nuestro Padre celestial, en su gran misericordia nos ha dado a su Hijo, y por medio de él nos perdona todos nuestros pecados. A los que creen en Jesucristo, Dios les concede el poder de ser hijos e hijas suyos, y les concede su Espíritu Santo.  Todos los que creen y son bautizados serán salvos.

Concédenos esto, oh Señor, a todos nosotros.

C:
Amén.
P:
Almighty God, our heavenly Father, in his great mercy, has given us his Son, and for his sake forgives us all our sins. 


To those who believe in Jesus Christ, he gives the power to become the children of God and bestows on them the Holy Spirit.  Whoever believes and is baptized shall be saved.


Grant this, Lord, to us all.

C:
Amen.
CONFESIÓN Y ABSOLUCIÓN

ORDEN NO. 3

INVOCACIÓN
P:
En el nombre de nuestro Dios, Padre, Hijo y Espíritu Santo.

C:
Amén.
CONFESIÓN Y ABSOLUCIÓN
P:
Señor y Padre nuestro, venimos ante ti reconociendo que hemos pecado de muchas maneras y que no somos dignos de tu amor; pero confiando en tu bondad y misericordia, te pedimos que nos recibas nuevamente por medio de tu Hijo Jesucristo. 

C:
Dios misericordioso, confesamos que no te hemos amado de todo corazón, y que nos hemos alejado de ti y de tus mandamientos, los cuales nos diste para que tengamos paz y justicia en este mundo que nos has dado.  Nos hemos rebelado en contra de tu amor, lastimándonos a nosotros mismos, a nuestros hermanos y hermanas, y a tu creación.  Perdónanos, buen Dios, te lo rogamos.  Por medio de tu Espíritu Santo libéranos y transfórmanos para que podamos ponernos por completo en tus manos, haciendo tu voluntad con alegría.  Amén.
P:
Fiel a sus promesas, nuestro Padre celestial nos perdona todos nuestros pecados y faltas por medio de su Hijo Jesucristo.  En su gracia ha derramado su amor en nuestros corazones por su Espíritu Santo, para que podamos vivir como sus hijos e hijas, buscando su Reino y su justicia como nos ha mandado.  
C:
¡Gracias a Dios por su gran amor!
CONFESSION AND ABSOLUTION

ORDER NO. 3

INVOCATION
P:
In the name of our God, Father, Son and Holy Spirit.

C:
Amen.
CONFESSION AND ABSOLUTION
P:
Lord and Father, we come before you recognizing that we have sinned in many ways, and are not worthy of your love; but trusting in your kindness and mercy, we ask you to receive us anew through your Son Jesus Christ.

C:
Merciful God, we confess that we have not loved you with our whole heart, and that we have abandoned you and your commandments, which you gave so that we might have peace and justice in this world you have given us.  We have rebelled against your love, hurting ourselves, our brothers and sisters, and your creation.  Forgive us, good Lord, we pray you.  Through your Holy Spirit free us and transform us so that we may place ourselves entirely in your hands, doing your will with joy in our hearts.  Amen.

P:
Faithful to his promises, our heavenly Father forgives us all of our sins and faults through his Son Jesus Christ.  In his grace he has poured out his love in our hearts through his Holy Spirit, so that we may live as his children, seeking his Kingdom and his justice as he has commanded us.

C:
Thanks to God for his great love! 
CONFESIÓN Y ABSOLUCIÓN

ORDEN NO. 4

INVOCACIÓN
P:
En el nombre del Padre y del Hijo y del Espíritu Santo.

C:
Amén.
CONFESIÓN Y ABSOLUCIÓN
P:
Dios misericordioso, acudimos a ti sabiendo que no somos dignos de recibir tu amor y que no merecemos tu perdón.  Sin embargo, como un pueblo que camina por fe y que confía en tu gracia salvadora, venimos ante ti para confesar nuestros pecados.

C:
Ten piedad de nosotros, oh Señor, por tu amor infinito; borra nuestras rebeliones.  Confesamos ante ti que somos pecadores.  Algunos de nuestros pecados nos pesan, mientras otros te son conocidos solamente a ti, porque ante ti no hay nada oculto.  Por medio de tu Espíritu Santo, libéranos de nuestros caminos pecaminosos y de nuestra culpa, y ayúdanos a vivir una vida que sea grata ante tus ojos, por Jesucristo nuestro Señor.  Amén.

P:
Con un corazón lleno de misericordia y compasión, Dios nos salva y nos perdona todos nuestros pecados.  Cristo, la luz del mundo, brilla sobre nosotros, iluminando nuestro camino.

C:
Amén.
CONFESSION AND ABSOLUTION

ORDER NO. 4

INVOCATION
P:
In the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit.

C:
Amen.
CONFESSION AND ABSOLUTION
P:
Gracious God, we come to you knowing that we are not worthy to receive your love and do not deserve your forgiveness.  Yet as people walking in faith, trusting in your saving grace, we boldly come before you to confess our sins.  

C:
Have mercy on us, O Lord, according to your endless love; blot out our sins.  We confess that we are sinners.  Some of our sins burden our hearts, yet others are known only to you, since before you nothing remains hidden.  Through your Holy Spirit set us free from our sinful ways, liberate us from our guilt and help us to live a life that is pleasing in your sight, for the sake of Jesus Christ our Lord.  Amen.

P:
With a heart full of mercy and compassion, God saves us and forgives us all our sins.  Christ, the light of the world, shines upon us, illuminating our path

C:
Amen.

CONFESIÓN Y ABSOLUCIÓN

ORDEN NO. 5

INVOCACIÓN
P:    Bendita sea la Santísima Trinidad, un solo Dios, que perdona todo nuestro pecado, cuya misericordia es para siempre. 

C:   Amén.

CONFESIÓN Y ABSOLUCIÓN

P:   Dios de toda misericordia y consolación, ven a ayudar a tu pueblo, haciéndonos volver de nuestro pecado para vivir sólo para ti. Danos el poder de tu Espíritu Santo para que podamos confesar nuestro pecado, recibir tu perdón, y crecer en la plenitud de Jesucristo, nuestro Salvador y Señor. 

C:   Dios bondadoso, ten piedad de nosotros. Confesamos que nos hemos alejado de ti y nos hemos entregado al poder del pecado. En tu compasión, perdónanos nuestros pecados, lo que hemos hecho y lo que hemos dejado de hacer. Haznos volver nuevamente a ti, y sostennos por tu Espíritu, para que podamos servirte con gozo y gratitud por Jesucristo, nuestro Salvador y Señor. Amén.

P:    Dios, que es rico en misericordia, nos amó cuando todavía estábamos muertos en el pecado, y nos hizo revivir juntamente con Cristo. Por gracia somos salvos. En el nombre de Jesucristo, tus pecados son perdonados. Que el Dios todopoderoso te fortalezca por medio del Espíritu Santo. 
C:   Amén.

CONFESSION AND ABSOLUTION

ORDER NO. 5

INVOCATION

P:
Blessed be the holy Trinity, one God, who forgives all our sin, whose mercy endures forever. 

C: 
Amen.

CONFESSION AND ABSOLUTION

P: 
God of all mercy and consolation, come to the help of your people, turning us from our sin to live for you alone. Give us the power of your Holy Spirit that we may confess our sin, receive your forgiveness, and grow into the fullness of Jesus Christ, our Savior and Lord. 

C:
Gracious God, have mercy on us. We confess that we have turned from you and given ourselves into the power of sin. In your compassion, forgive us our sins, things we have done and things we have failed to do. Turn us again to you, and uphold us by your Spirit, so that we may serve you with joy and thanksgiving through Jesus Christ, our Savior and Lord. Amen.

P: 
God who is rich in mercy, loved us even when we were dead in sin, and made us alive together with Christ. By grace we have been saved. In the name of Jesus Christ, your sins are forgiven. Almighty God strengthen you through the Holy Spirit. 

C:
Amen.

CONFESIÓN Y ABSOLUCIÓN

ORDEN NO. 6

INVOCACIÓN
P:    En el nombre de nuestro Dios, Padre, Hijo y Espíritu Santo.
C:   Amén.

CONFESIÓN Y ABSOLUCIÓN

P:   
Señor y Padre nuestro, venimos ante ti reconociendo que nos hemos olvidado de ti y de los demás, viviendo sólo para nosotros mismos; pero confiando en tu bondad y misericordia, te pedimos que nos recibas nuevamente por medio de tu Hijo Jesucristo. 
C:   Dios de paz y justicia, aunque escuchamos tu palabra en la Escritura, muchas veces nos negamos a escucharla también en las voces de los que claman pidiendo alimento, liberación de la opresión, y una paz con justi-cia duradera. Vivimos esclaviza-dos del temor y de los prejuicios, negándonos a ver a todas las personas como tus hijos e hijas. No compartimos lo que nos has dado con los que tienen menos, a quienes amas tanto como nos amas a nosotros. Te pedimos que nos ayudes a cambiar, en el nom-bre de Jesús, que vivió humilde-mente y murió rechazado por otros, para que pudiéramos saber de tu amor por los pobres y marginados entre nosotros. 
P:    Por medio de Jesucristo, el Dios de amor, justicia, y misericordia nos perdona y nos recibe nuevamente con los brazos abiertos para hacer de nosotros personas nuevas a la imagen de su Hijo, que dio su vida por nosotros. Vivamos siempre llenos del Espíritu de vida nueva que ha derramado sobre nosotros.

C:   Amén.

CONFESSION AND ABSOLUTION

ORDER NO. 6

INVOCATION

P:
In the name of our God, Father, Son and Holy Spirit.
C: 
Amen.

CONFESSION AND ABSOLUTION

P: 
Lord and Father, we come before you recognizing that we have forgotten you and others, living only for ourselves; but trusting in your kindness and mercy, we ask you to receive us anew through your Son Jesus Christ.
C:
God of peace and justice, even though we listen to your word in Scripture, so often we refuse to listen to it as well in the voices of those who cry out for food, for freedom from oppression, and for a lasting justice and peace.  We live as slaves of fear and prejudice, refusing to see all persons as your children.  We do not share what you have given us with those who have less, whom you love just as much as you love us. We ask you to help us change, in the name of Jesus, who lived humbly and died an outcast, that we might know your concern for the poor and outcast among us.
P: 
Through Jesus Christ, the God of love, justice, and mercy forgives us and receives us anew with open arms to transform us into new people in the image of his Son, who gave his life for us. May we always live filled with the Spirit of new life that he has poured out upon us.
C:
Amen.

CONFESIÓN Y ABSOLUCIÓN

ORDEN NO. 7
INVOCACIÓN
P:    En el nombre del Padre y del Hijo y del Espíritu Santo. 

C:   Amén.

CONFESIÓN Y ABSOLUCIÓN

P:   
Al reunirnos para adorar a nuestro Dios y Padre, reconocemos que no hemos vivido de acuerdo a su voluntad. Por lo tanto, acerquémonos a él, pidiéndole que nos perdone y renueve para que podamos ser las personas que él desea que seamos: 
C:   Señor bondadoso de todo tiempo y lugar, como tus hijos e hijas te confesamos que hemos cerrado nuestros oídos a tu voz y a la voz de los demás. Tú quieres que vivamos en tu esperanza, con el valor de cuidar al mundo que nos rodea, pero no lo hacemos porque tantas cosas nos llenan de temor, Señor. Por nuestro miedo a la pobreza, nos aferramos a todo lo que tenemos en lugar de compartirlo. Por nuestro miedo a la violencia, nos aislamos de los demás en lugar de ser tus pacificadores. Sana nuestros temores, Señor, y ayúdanos a sentir tu presencia entre nosotros. Amén. 
P:    Con un corazón lleno de misericordia y compasión, Dios nos salva, nos libra de culpa y temor, y nos perdona nuestros pecados. Por medio de su Hijo Jesucristo, Dios nos llena de fuerzas y valor por medio de su Espíritu Santo para que podamos caminar en las sendas de justicia, paz y amor.
C:   Amén.

CONFESSION AND ABSOLUTION

ORDER NO. 7
INVOCATION

P:
In the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit.
C: 
Amen.

CONFESSION AND ABSOLUTION

P: 
As we gather to worship our God and Father, we recognize that we have not lived according to God’s will. Therefore, let us draw near to God, asking for forgiveness and renewal so that we may be the people God wants us to be: 

C:
Gracious Lord of every time and place, as your children we confess to you that we have shut our ears to your voice and the voice of others. You want us to live in your hope, having the courage to care for the world around us, but we do not do so because so many things frighten us, God.  In the fear of our own poverty, we clutch on to all we have, rather than sharing it. In our fear of violence, we isolate ourselves from our neighbors, instead of being your makers of peace. Heal our fear, God, and help us experience your presence within us. Amen.

P: 
With a heart full of mercy and compassion, God saves us, frees us from guilt and fear, and forgives us our sins. Through God’s Son Jesus Christ, God fills us with strength and courage through God’s Holy Spirit, so that we may walk without fear in paths of justice, peace, and love. 
C:
Amen.

LETANÍA PENITENCIAL

P:
En el nombre del Padre y del Hijo y del Espíritu Santo.

C:
Amén.
P:
Hermanos y hermanas, confesemos juntos nuestros pecados ante Dios y ante nuestros prójimos.

P:
Padre amoroso, hemos pecado contra ti,

C:
Y no somos dignos de llamarnos tus hijos.

P:
Tú nos has mandado que te amemos con todo el corazón, toda el alma y todas nuestras fuerzas,

C:
Pero hemos amado el pecado más que a ti.

P:
Nos has mandado que amemos a nuestro prójimo como a nosotros mismos.

C:
Pero hemos amado el pecado más que a ellos.

P:
Nos has sacado de las tinieblas a la luz.

C:
Perdónanos cuando amamos las tinieblas más que la luz.

P:
Tú quieres que sigamos a tu Hijo, olvidándonos de nosotros mismos,

C:
Pero hemos sido egoístas, y más bien es a ti a quien hemos olvidado.

P:
En tu amor nos has dado todo,

C:
Pero hemos despreciado y desperdiciado lo que nos das.

P:
Señor, ten piedad de nosotros, que somos pecadores.

C:
Perdónanos, renuévanos, y purifica nuestros corazones.

P:
Haz que vivamos a la imagen del nuevo ser, tu Hijo Jesucristo,

C:
Y que nos despojemos de nuestra vieja naturaleza, que está corrompida.

P:
Ayúdanos a morir al pecado,

C:
Y vivir para ti en Cristo Jesús, Señor nuestro.

PENITENTIAL LITANY 

P:
In the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit.

C:
Amen.
P:
Brothers and sisters, let us confess together our sins before God and our neighbors.

P:
Loving Father, we have sinned against you.

C:
And we are not worthy to be called your children.

P:
You have commanded us to love you with all of our heart, all of our soul, and all of our strength,

C:
But we have loved sin more than we have loved you.

P:
You have commanded us to love our neighbors as ourselves.

C:
But we have loved sin more than we have loved them.

P:
You have removed us from the darkness and placed us in the light.

C:
Forgive us when we love the darkness more than the light.

P:
You want us to follow your Son, forgetting about ourselves,

C:
But we have been selfish, and it is instead you whom we have forgotten.

P:
In your love you have given everything to us,

C:
But we have neglected and wasted what you give us.

P:
Lord, have mercy on us, for we are sinners.

C:
Forgive us, renew us, and purify our hearts.

P:
Make us to live in the image of the new being, your Son Jesus Christ,

C:
And to be rid of our old nature, which is corrupted.

P:
Help us to die to sin,

C:
And to live to you in Christ Jesus, our Lord.

P:
Ayúdanos a no presentar nuestros miembros al pecado como instrumentos de maldad,

C:
Sino presentarnos a ti como vivos de entre los muertos, y nuestros miembros a ti como instrumentos de justicia.

P:
Haz que ya no vivamos nosotros mismos,

C:
Sino más bien Cristo en nosotros.

P:
Danos un nuevo corazón y un nuevo espíritu,

C:
Para que andemos en tus ordenanzas y seamos tu pueblo fiel.

P: 
(a la congregación:)  Bendito sea el Dios y Padre de nuestro Señor Jesucristo, que nos ha bendecido con toda bendición espiritual y nos ha hecho santos y sin mancha delante de él. Según el puro afecto de su voluntad, nos ha adoptado como sus hijos e hijas, y en su gracia nos ha aceptado en su Amado Hijo. En él tenemos redención por su sangre, y el perdón de los pecados según las riquezas de su gloria.

C:
¡Bendito sea el Dios y Padre de nuestro Señor Jesucristo!
Bases bíblicas: Salmo 51:1; Jeremías 3:21; Ezequiel 36:26-27; Mateo 22:37-40; Lucas 9:23; 15:18-19; Juan 3:19; Hechos 15:9; Romanos 6:2, 11-13; Gálatas 2:20; Efesios 1:3-7; 4:22-24; 1 Pedro 2:9.
P:
Help us to not present our members to sin as instruments of evil, 

C:
But present ourselves to you as living from among the dead, and our members to you as instruments of justice.

P:
Let it no longer be we who live,

C:
But Christ who lives in us.

P:
Give us a new heart and a new spirit,

C:
So that we may walk in your commandments and be your faithful people.

P: 
(to the congregation:) Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, who has blessed us in Christ with every spiritual blessing and has made us to be holy and blameless before him. In love he has adopted us as his children, according to the good pleasure of his will, and freely bestowed his grace on us in his Beloved Son. In him we have redemption through his blood, the forgiveness of our trespasses, according to the riches of his grace. 
C:
Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ!

Biblical basis: Psalm 51:1; Jeremiah 3:21; Ezekiel 36:26-27; Matthew 22:37-40; Luke 9:23; 15:18-19; John 3:19; Acts 15:9; Romans 6:2, 11-13; Galatians 2:20; Ephesians 1:3-7; 4:22-24; 1 Peter 2:9.
ACCION DE GRACIAS POR EL BAUTISMO
P: Bendita sea la Santísima Trinidad, un solo Dios, la fuente de agua viva, la roca que nos dio a luz, nuestra luz y nuestra salvación. 
C: Amén.

P: Unidos a Cristo en las aguas del bautismo, hemos sido revestidos de la misericordia y el perdón de Dios. Demos gracias por el don del bautismo.

C: Te damos gracias, oh Dios, porque en el principio tu Espíritu se movía sobre la faz de las aguas y por tu Palabra creaste el mundo, haciendo surgir la vida en la cual te regocijaste. 
    A través del mar condujiste a tu pueblo Israel de la esclavitud a la libertad. 
    En el río tu Hijo fue bautizado por Juan y ungido con el Espíritu Santo. 
    Por el agua y la Palabra tú nos has hecho tus hijas e hijos, herederos de tus promesas y siervos de todos. 
    Te damos gracias por el don del agua que sostiene la vida, y sobre todo te alabamos por el don de nueva vida que nos has dado en Jesucristo. 
    Derrama tu Espíritu sobre nosotros, y renueva nuestras vidas con tu perdón, tu gracia, y tu amor.
    A ti sea la honra y la alabanza por Jesucristo nuestro Señor en la unidad del Espíritu Santo, ahora y siempre. Amén.
THANKSGIVING FOR BAPTISM
P:  Blessed be the holy Trinity, one God, the fountain of living water, the rock who gave us birth, our light and our salvation. 
C: Amen.

P: Joined to Christ in the waters of baptism, we are clothed with God’s mercy and forgiveness. Let us give thanks for the gift of baptism.
C: We give you thanks, O God, for in the beginning your Spirit moved over the waters and by your Word you created the world, calling forth life in which you took delight. 
    Through the sea you led your people Israel from slavery into freedom.

    At the river your Son was baptized by John and anointed with the Holy Spirit. 
    By water and your Word you claim us as your daughters and sons, making us heirs of your promise and servants of all.

    We praise you for the gift of water that sustains life, and above all we praise you for the gift of new life which you have given us in Jesus Christ. 
    Shower us with your Spirit, and renew our lives with your forgiveness, your grace, and your love.

    To you be given honor and praise through Jesus Christ our Lord in the unity of the Holy Spirit, now and forever. Amen.
ORDEN LITÚRGICO NO. 1

LITURGIA CONTEMPORÁNEA
INVOCACIÓN
CONFESIÓN Y ABSOLUCIÓN O ACCION DE GRACIAS POR EL BAUTISMO
HIMNO DE APERTURA
SALUDO APOSTÓLICO

P:
La gracia de nuestro Señor Jesucristo, el amor de Dios, y la comunión del Espíritu Santo sea con todos ustedes.

C:
Y también contigo.
KIRIE
Lit:
En paz, en paz, oremos al Señor:

C:
¡Señor, Dios nuestro, ten piedad!


¡Oh Cristo, ten piedad!

Lit:
Por tu pueblo fiel, congregado aquí,

por un mundo en división, oremos al Señor:

C:
¡Señor, Dios nuestro, ten piedad!


¡Oh Cristo, ten piedad!

Lit:
Por la salvación que procede de ti;

por tu reino de paz, oremos al Señor:

C:
¡Señor, Dios nuestro, ten piedad!


¡Oh Cristo, ten piedad!

Lit:
Bendice a tu pueblo, Señor.

C:
Amén.


WORSHIP SERVICE NO. 1
CONTEMPORARY LITURGY

INVOCATION
CONFESSION AND ABSOLUTION OR THANKSGIVING FOR BAPTISM

OPENING HYMN

APOSTOLIC GREETING

P:
The grace of our Lord Jesus Christ, the love of God, and the communion of the Holy Spirit be with you all.

C:
And also with you.
KYRIE

Lit:
In peace, in peace, let us pray to the Lord:
C:
Lord, have mercy! Christ, have mercy!  Lord, have mercy!

Lit:
For the Reign of God, and for peace throughout the world; for the unity of all, let us pray to the Lord:

C:
Lord, have mercy! Christ, have mercy!  Lord, have mercy!

Lit:
For your people here, who have come to give you praise; for the strength to hear your Word, let us pray to the Lord:

C:
Lord, have mercy! Christ, have mercy!  Lord, have mercy!

Lit:
Help, save and defend us, O God.

C:
Amen.
GLORIA A DIOS EN EL CIELO
C:
Gloria a Dios en el cielo, y paz a su pueblo aquí. (2x)

Lit:
¡Oh, Señor, te bendecimos!  ¡Rey del cielo, te aclamamos!  ¡Tu creación te adora, Padre y Dios altísimo!
C:
Gloria a Dios en el cielo, y paz a su pueblo aquí. (2x)

Lit:
Día y noche en tu presencia canta el coro angelical, “¡Santo, Santo, Santo, Dios de gloria y poder!”

C:
Gloria a Dios en el cielo, y paz a su pueblo aquí. (2x)

Lit:
La iglesia entera, en el cielo y la tierra te da gloria y honra, Padre, con su cántico.

C:
Gloria a Dios en el cielo, y paz a su pueblo aquí. (2x)

Lit:
Padre creador, te alabamos, Cristo Jesús te adoramos, con el Santo Espíritu, un solo Dios.

C:
Gloria a Dios en el cielo, y paz a su pueblo aquí. (2x)

(o bien:)
CELEBREMOS

C:
Celebremos con gran gozo, hagamos fiesta a nuestro Dios, nuestro Dios de amor, poder y vida; ¡alabanza y gloria a él!

Cordero, te celebramos hoy; tu sangre nos dio la libertad para ser el pueblo de Dios.
Celebremos con gran gozo, hagamos fiesta a nuestro Dios, nuestro Dios de amor, poder y vida; ¡alabanza y gloria a él!

Gloria, riquezas, honra, poder y 
sabiduría a Jesucristo.

GLORY TO GOD IN THE HIGHEST

C:
Glory to God in the highest, and peace to God’s people on earth. (2x)

Lit:
You are God, we praise you; you are Lord, we acclaim you.  You are God eternal; all creation worships you.
C:
Glory to God in the highest, and peace to God’s people on earth. (2x)

Lit:
All the angels in the heavens chant your praise in endless song:  “Holy, holy, holy, God of power and might.”

C:
Glory to God in the highest, and peace to God’s people on earth. (2x)

Lit:
The apostles all praise you.  All the prophets acclaim you.  All the martyrs and your faithful people worship you.

C:
Glory to God in the highest, and peace to God’s people on earth. (2x)

Lit:
God, Creator, we praise you.  Jesus the Christ, we adore you.  Spirit of the living God, we worship you.

C:
Glory to God in the highest, and peace to God’s people on earth. (2x)

(or instead:)
NOW THE FEAST

C:
Now the feast and celebration, all of 
creation sings for joy, to the God of 
life and love and freedom:  praise and


glory forevermore!

Now is the feast of the Lamb once 
slain, whose blood has freed and 
united us to be one great people of 
God!


Now the feast and celebration, all of 
creation sings for joy, to the God of 
life and love and freedom:  praise and


 glory forevermore!

Power and riches, wisdom and 
strength, all honor and glory to Christ 



forever.

Celebremos con gran gozo, hagamos fiesta a nuestro Dios, nuestro Dios de amor, poder y vida; ¡alabanza y gloria a él!

Porque ha venido nuestro Dios 


a darnos su salvación, a traernos paz.

Celebremos con gran gozo, hagamos fiesta a nuestro Dios, nuestro Dios de amor, poder y vida; ¡alabanza y gloria a él!

ORACIÓN DEL DÍA
P:
Dios esté con ustedes.

C:
Y contigo también.

P:
Oremos ...

C:
Amén.

PRIMERA LECTURA
(SALMO)
SEGUNDA LECTURA

ALELUYA 
C:
Aleluya, aleluya, tu Palabra es la luz para guiarnos a la verdad.  ¡Aleluya!

(Versículo para la Cuaresma:)
Acérquense de corazón a nuestro Dios de gracia; encontrarán perdón y paz en él.

EVANGELIO DEL DÍA

SERMÓN
HIMNO DEL DÍA

CREDO

SALUDO DE LA PAZ

P:
La paz del Señor sea siempre con ustedes.

C:
Y también contigo.


(Todos comparten la paz de Dios.)




Now the feast and celebration, all of 
creation sings for joy, to the God of 
life and love and freedom:  praise and


 glory forevermore!

For God has come to dwell with us to make us people of God; to make all things new.


Now the feast and celebration, all of creation sings for joy, to the God of life and love and freedom:  praise and glory forevermore!
PRAYER OF THE DAY
P:
The Lord be with you.

C:
And also with you.

P:
Let us pray ...

C:
Amen.

FIRST READING

(PSALM)
SECOND READING

ALLELUIA 
C:
Alleluia, alleluia! Lord, to whom shall we go?  You have the words of eternal life.  Alleluia!
(Lenten verse:)

Return to God with all your heart, the source of grace and mercy; come seek the tender faithfulness of God.

GOSPEL OF THE DAY

SERMON

HYMN OF THE DAY 
CREED

SHARING OF THE PEACE

P:
The peace of the Lord be with you always.
C:
And also with you.

(All share the peace of God.)
ORACIÓN GENERAL
(Después de cada petición, el dirigente dice: “Señor, en tu bondad,” y la congregación responde: “Escucha nuestra oración.”)
ORACIÓN PARA LA OFRENDA
P:
Oremos. Bendito eres tú, oh Señor Dios nuestro, creador de todas las cosas.

C:
Tu bondad nos ha bendecido con estos dones que ahora te presentamos. Con ellos nos ofrecemos nosotros mismos y dedicamos nuestras vidas al cuidado y la redención de todo cuanto tú has creado; por aquel que se dio a sí mismo por nosotros, Jesucristo nuestro Señor.  Amén.
OFRENDA
OFERTORIO

C: 
Como muchos granos del trigo que nos das se unen entre sí en un solo pan, que todo tu pueblo así unido esté en tu reino de justicia y paz.
Cuando compartimos el cáliz de tu amor, tú nos das tu vida y bendición.

Como muchos granos del trigo que nos das se unen entre sí en un solo pan, que todo tu pueblo así unido esté en tu reino de justicia y paz.
Celebramos juntos, con anticipación, la fiesta del banquete celestial.

Como muchos granos del trigo que nos das se unen entre sí en un solo pan, que todo tu pueblo así unido esté en tu reino de justicia y paz.
(Se puede sustituir este ofertorio por otro himno de ofertorio.)

GENERAL PRAYER
(After each petition, the leader says:  “Lord, in your mercy,” and all respond: “Hear our prayer.”)
OFFERING PRAYER

P:
Let us pray. Blessed are you, O Lord our God, maker of all things.

C:
Through your goodness you have blessed us with these gifts that we now present before you. With them we offer ourselves to your service and dedicate our lives to the care and redemption of all that you have made, for the sake of him who gave himself for us, Jesus Christ our Lord. Amen.
OFFERING

OFFERTORY

C:
As the grains of wheat once scattered on the hill were gathered into one to become our bread, so may all your people from all the ends of earth be gathered into one in you.


As this cup of blessing is shared within our midst, may we share the presence of your love.


As the grains of wheat once scattered on the hill were gathered into one to become our bread, so may all your people from all the ends of earth be gathered into one in you.


Let this be a foretaste of all that is to come, when all creation shares the feast with you.


As the grains of wheat once scattered on the hill were gathered into one to become our bread, so may all your people from all the ends of earth be gathered into one in you.

(This offertory may be subsituted for another offertory hymn.)
ORACIÓN EUCARÍSTICA 
P:
Dios esté con ustedes.

C:
Y contigo también.

P:
¡Arriba los corazones!

C:
Los alzamos al Señor.

P:
Demos gracias a nuestro Dios.

C:
Demos gracias por su gran bondad.
P:
Es nuestro gusto y deber que en todo tiempo y lugar te demos gracias y alabanza a ti, oh Dios ... 


... y así con la iglesia en la tierra, la creación entera, y el coro celestial cantamos gloria a tu nombre, uniéndonos a su himno eternal:
SANTO
C:
Santo, santo, santo eres tú, Dios de gloria y poder; cielos y tierra anuncian tu gloria.  ¡Hosanna en las alturas!  Bendito es el que viene en nombre de Dios.  ¡Hosanna en las alturas!  ¡Hosanna en las alturas!
PALABRAS DE INSTITUCIÓN

P:
(...)  La noche en que fue entregado, nuestro Señor Jesucristo tomó pan y dio gracias; lo partió y lo dio a sus discípulos, diciendo:  “Tomen y coman; esto es mi cuerpo, dado por ustedes.  Hagan esto en memoria mía.”

De igual manera, después de haber cenado, tomó la copa, dio gracias y la dio a beber a todos, diciendo:  “Esta copa es el nuevo pacto en mi sangre, derramada por ustedes y por todo el mundo para el perdón del pecado.  Hagan esto en memoria mía.” (...)


EUCHARISTIC PRAYER 

P:
The Lord be with you.

C:
And also with you.

P:
Lift up your hearts!

C:
We lift them to the Lord.

P:
Let us give thanks to the Lord our God.

C:
It is right to give God thanks and praise.
P:
It is our duty and delight that we should everywhere and always offer thanks and praise to you, O God...


... and so with the church on earth, all creation, and the host of heaven we praise your name and join their unending hymn:
SANCTUS

C:
Holy, holy, holy are you, God of power and might; heaven and earth are filled with your glory.  Hosanna in the highest!  Blessed is the one who comes in your name.  Hosanna in the highest!  Hosanna in the highest!

WORDS OF INSTITUTION

P:
(...) In the night when he was betrayed, our Lord Jesus took bread, and gave thanks; broke it, and gave it to his disciples, saying:  “Take and eat; this is my body, given for you.  Do this for the remembrance of me.”


Again, after supper, he took the cup, gave thanks, and gave it for all to drink, saying:  “This cup is the new covenant in my blood, shed for you and for all people for the forgiveness of sin.  Do this for the remembrance of me.” (...)

PADRE NUESTRO


P:
Oremos como nuestro Señor Jesucristo nos enseñó:

C:
Padre nuestro, que estás en el cielo, santificado sea tu nombre; venga a nos tu reino; hágase tu voluntad, así en la tierra como en el cielo; danos hoy nuestro pan de cada día; y perdónanos nuestras ofensas, así como nosotros perdonamos a los que nos ofenden; no nos dejes caer en tentación, y líbranos del mal. 


Porque tuyo es el reino, el poder y la gloria, por los siglos de los siglos.  Amén.
CORDERO DE DIOS

C:
Ten piedad, ¡oh tú que quitas toda maldad!  Cordero de Dios, ten piedad, Cordero de Dios.

Ten piedad, ¡oh tú que vences miedo y rencor!  Cordero de Dios, ten piedad, Cordero de Dios.

Ten piedad, ¡oh tú que traes justicia y paz!  Cordero de Dios, ten piedad, Cordero de Dios.
Ten piedad, ¡oh tú que das consuelo y amor!  Cordero de Dios, ten piedad, Cordero de Dios. 

Ten piedad, ¡oh tú que quitas toda maldad!  Danos paz, danos paz, danos paz.

LORD'S PRAYER 
P:
Let us pray as our Lord Jesus Christ taught us:

C:
Our Father in heaven, hallowed be your name; your kingdom come; your will be done, on earth as in heaven.  Give us today our daily bread.  Forgive us our sins, as we forgive those who sin against us.  Save us from the time of trial, and deliver us from evil.  For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and forever.  Amen.

(The Lord’s Prayer may instead be sung:)

C:
Our Father who art in heaven, hallowed be thy name; thy kingdom come; thy will be done, on earth as it is in heaven.  Give us this day our daily bread, and forgive us our debts, as we forgive our debtors.  And lead us not into temptation, but deliver us from evil.  For thine is the kingdom, and the power, and the glory forever.  Amen.
LAMB OF GOD 
C:
Lamb of God, you take away the sin of the world:  have mercy on us, mercy on us, mercy on us.


Lamb of God, you break the chains of hatred and fear:  have mercy on us, mercy on us, mercy on us.


Lamb of God, you are the way of justice and peace:  have mercy on us, mercy on us, mercy on us.


Lamb of God, you are the way of mercy and love:  have mercy on us, mercy on us, mercy on us.


Lamb of God, you take away the sin of the world:  grant us peace, grant us peace, grant us peace.

COMUNIÓN
CANTOS DE COMUNIÓN
BENDICIÓN DESPUÉS DE COMULGAR 

P:
El cuerpo y la sangre de nuestro Señor Jesucristo los fortalezca y conserve en su gracia y su amor. Vayan en paz. 

ORACIÓN DESPUÉS DE LA COMUNIÓN

BENDICIÓN

P:
El Señor nos bendiga y nos guarde.

El Señor haga resplandecer su rostro sobre nosotros y tenga piedad de nosotros. 

El Señor nos vea con favor y nos dé paz.

C:
Amén.
(o bien:)

P:
La bendición de Dios todopoderoso, Padre, Hijo y Espíritu Santo, sea con ustedes ahora y siempre.
C:
Amén.

HIMNO FINAL

ANUNCIOS

DESPEDIDA

P:
Vayan en paz.  Sirvan al Señor.

C:
Demos gracias a Dios.
Liturgy/Liturgia: “Now the Feast,” by Marty Haugen, 


Augsburg-Fortress.  

Traducción al español por David Brondos
COMMUNION

COMMUNION HYMNS
POST-COMMUNION BLESSING 

P:
May the body and blood of our Lord Jesus Christ strengthen you and keep you in his grace and love. Go in peace.
POST-COMMUNION PRAYER

BLESSING

P:
May God bless us and keep us.


May God’s face shine on us and be gracious.


May God look on us with favor and give us peace.

C:
Amen.

(or instead:)

P:
The blessing of God Almighty, Father, Son and Holy Spirit, be with you now and forever.

C:
Amén.
CLOSING HYMN

ANNOUNCEMENTS
DISMISSAL

P:
Go in peace.  Serve the Lord.

C:
Thanks be to God.
ORDEN LITÚRGICO NO. 2
LITURGIA HISPANA
INVOCACIÓN
CONFESIÓN Y ABSOLUCIÓN
CANTO DE APERTURA
SALUDO APOSTÓLICO
P:
La gracia de nuestro Señor Jesucristo, el amor de Dios, y la comunión del Espíritu Santo sea con todos ustedes.

C:
Y también contigo.
SEÑOR, TEN PIEDAD (I)
C:
Señor, ten piedad de nosotros.  Señor, ten piedad de nosotros.

Señor, ten piedad. 


Señor, ten piedad.  


Señor, ten piedad de nosotros.

Cristo, ten piedad de nosotros.  

Cristo, ten piedad de nosotros.

Cristo, ten piedad. 


Cristo, ten piedad.  


Cristo, ten piedad de nosotros.

Señor, ten piedad de nosotros.  

Señor, ten piedad de nosotros.

Señor, ten piedad. 


Señor, ten piedad.  


Señor, ten piedad de nosotros.
(Se puede entonar un himno de alabanza.)


WORSHIP SERVICE NO. 2

HISPANIC LITURGY
INVOCATION
CONFESSION AND ABSOLUTION

OPENING HYMN

APOSTOLIC GREETING
P:
The grace of our Lord Jesus Christ, the love of God, and the communion of the Holy Spirit be with you all.

C:
And also with you.
LORD, HAVE MERCY (I)

C:
O Lord, have mercy upon us.


O Lord, have mercy upon us.


O Lord, hear our prayer.


O Lord, hear our prayer.


O Lord, have mercy upon us.


O Christ, have mercy upon us.


O Christ, have mercy upon us.


O Christ, hear our prayer.


O Christ, hear our prayer.


O Christ, have mercy upon us.


O Lord, have mercy upon us.


O Lord, have mercy upon us.


O Lord, hear our prayer.


O Lord, hear our prayer.


O Lord, have mercy upon us.

(A hymn of praise may be sung.)

SEÑOR, TEN PIEDAD (II)
P:
En paz, oremos al Señor.

C:
Señor, ten piedad.

P:
Por la paz de lo alto y por nuestra 
salvación, oremos al Señor:

C:
Señor, ten piedad.

P:
Por la paz del mundo entero, por el bienestar de la iglesia de Dios, y por la unidad de todos, oremos al Señor:

C:
Señor, ten piedad.

P:
Por esta familia de fe, y por todos los que aquí ofrecen su adoración y alabanza, oremos al Señor:

C:
Señor, ten piedad.

P:
Ayuda, salva, consuela y 
defiéndenos, misericordioso Señor.

C:
Amén.

(Se puede entonar un himno de alabanza.)

ORACIÓN DEL DÍA
P:
Oremos. . .
C:
Amén.
PRIMERA LECTURA
(SALMO)
SEGUNDA LECTURA
ALELUYA 

C:
Aleluya, Aleluya, Aleluya, Aleluya.

Aleluya, Aleluya, el Señor resucitó.


El Señor resucitó. Cantemos con alegría. Demos gracias al Señor. Aleluya.


Aleluya, Aleluya, Aleluya, Aleluya.


Aleluya, Aleluya, el Señor resucitó.

(Versículo para la Cuaresma:)

Acérquense de corazón a nuestro Dios de gracia; encontrarán perdón y paz en él.
EVANGELIO DEL DÍA

LORD, HAVE MERCY (II)
P:
In peace, let us pray to the Lord.

C:
Lord, have mercy.

P:
For the peace from above, and for our salvation, let us pray to the Lord:

C:
Lord, have mercy.

P:
For the peace of the whole world, for the well-being of the Church of God, and for the unity of all, let us pray to the Lord:

C:
Lord, have mercy.

P:
For this holy house, and for all who offer here their worship and praise, let us pray to the Lord:

C:
Lord, have mercy.

P:
Help, save, comfort and defend us, gracious Lord.

C:
Amen.

(A hymn of praise may be sung.)
PRAYER OF THE DAY
P:
Let us pray. . .

C:
Amen.

FIRST READING

(PSALM)
SECOND READING

ALLELUIA

C:
Alleluia, Alleluia, Alleluia, Alleluia. 


Alleluia, Alleluia, Christ is risen from the dead!


Christ is risen from the dead. Sing praises to God in heaven. We give thanks to God on high!  Alleluia.


Alleluia, Alleluia, Alleluia, Alleluia. 


Alleluia, Alleluia, Christ is risen from the dead!

(Lenten verse:)

Return to God with all your heart, the source of grace and mercy; come seek the tender faithfulness of God.

GOSPEL OF THE DAY

SERMÓN
HIMNO DEL DÍA

CREDO

SALUDO DE LA PAZ
ORACIÓN GENERAL
(Después de cada petición, el que dirige dice: “Señor, en tu bondad,” y la congregación responde: “Escucha nuestra oración.”)
ORACIÓN PARA LA OFRENDA

P:
Señor de toda bondad,

C:
En tu gran amor y misericordia nos has bendecido de muchísimas maneras, repartiendo tus dones en abundancia. Te pedimos que aceptes ahora esto que te ofrece-mos con alegría como muestra de nuestro amor y gratitud.  Amén.
OFRENDA
CANTO DE OFERTORIO

ORACIÓN EUCARÍSTICA
P:
El Señor esté con ustedes.

C:
Y con tu espíritu.
P:
Levantemos nuestros corazones.

C:
Los tenemos levantados al Señor.
P:
Demos gracias al Señor, nuestro Dios.

C:
Es justo y necesario.
P:
En verdad es justo y necesario darte gracias, bendecirte, alabarte y adorarte en todo tiempo y lugar, oh Señor Dios nuestro. . .


Alrededor de tu trono están los ángeles y arcángeles, los queru-bines y los serafines, quienes elevan ante ti su canto noche y día sin cesar para alabarte y glorificarte.   Y nosotros ahora, aquí en la tierra, nos unimos a su canto celestial:
SERMON

HYMN OF THE DAY

CREED

SHARING OF THE PEACE

GENERAL PRAYER
(After each petition, the leader says:  “Lord, in your mercy,” and the congregation responds: “Hear our prayer.”)
OFFERING PRAYER

P:
Gracious Lord,

C:
In your great love and mercy you have blessed us in countless ways, pouring out your gifts in abundance. We ask you now to accept what we offer you with joy as a sign of our love and gratitude. Amen.

OFFERING

OFFERTORY

EUCHARISTIC PRAYER 
P:
The Lord be with you.

C:
And with your Spirit.
P:
Let us lift up our hearts.

C:
We lift them up to the Lord.
P:
Let us give thanks to the Lord our God.

C:
It is right to give God thanks and praise.

P:
It is indeed right and proper to give you thanks, bless you, praise you and worship you at all times and in all places, oh Lord our God. . .


Around your throne are angels and archangels, cherubim and seraphim, who raise their song to you endlessly, day and night, to praise and glorify you.  And we now, here on earth, join in their heavenly song:

SANTO 

C:
Santo, santo, santo, Dios del universo, llenos están los cielos y la tierra de tu gloria.  ¡Hosanna, Hosanna, Hosanna en las alturas!  Bendito el que viene en el nombre del Señor.  ¡Hosanna, Hosanna, Hosanna en las alturas! 
P:
[Con estas bienaventuradas potestades, oh Señor, nosotros también clamamos y decimos:  Santo eres tú, junto con tu Hijo Unigénito y tu Espíritu Santo:  tú que amaste tanto al mundo que diste a tu Hijo Unigénito para que no perezca todo aquel que en él crea, sino que tenga vida eterna.]

Una noche antes de entregarse a sí mismo por la vida del mundo, tu amado Hijo Jesucristo tomó pan, y dando gracias lo bendijo, lo partió y lo dio a sus discípulos, diciendo: “Tomen y coman; esto es mi cuerpo, dado por ustedes.  Hagan esto en memoria mía.”


Del mismo modo, después de la cena, tomó el cáliz, y dando gracias se lo dio a sus discípulos, diciendo:  “Beban todos de él.  Esto es mi sangre del Nuevo Pacto, que por ustedes y por muchos es derramada, para la remisión de los pecados.  Cada vez que beban de este cáliz, háganlo en memoria mía.”


HOLY
C:
Holy, holy, holy, God of might and power, heaven and earth resound with joy singing praises to your glory!  Hosanna, Hosanna, Hosanna in the highest!  We bless the Son of David, Christ the King who comes to us.  Hosanna, Hosanna, Hosanna in the highest!

P:
[With these blessed powers, oh Holy Lord, we also sing out and say:  Holy are you, together wth your only-begotten Son and your Holy Spirit:  you who loved the world so much that you gave your only Son so that whoever believes in him should not perish, but have everlasting life.]


The night before he gave himself for the life of the world, your beloved Son Jesus Christ took bread, gave thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying: “Take and eat; this is my body, given for you for the forgiveness of sins.  Do this for the remembrance of me.”


In the same way, after supper, he took the cup, gave thanks, and gave it for all to drink, saying:  “Drink of it, all of you.  This cup is the new covenant in my blood, shed for you and for many for the forgiveness of sins.  Do this for the remembrance of me.”


[Concede, Santo Padre, que los que compartimos este pan y este cáliz seamos un solo cuerpo en Cristo, y que nos reunamos con todos tus hijos en la heredad de tu Reino; y que allí, junto con toda la creación, libres ya del pecado y de la muerte, te glorifiquemos por Cristo, Señor nuestro, por quien concedes al mundo todos los bienes.]
C:
Por Cristo, con él y en él , a ti, Dios Padre Todopoderoso, en la unidad del Espíritu Santo, sea todo honor y toda gloria por los siglos de los siglos.  Amén.
PADRENUESTRO
P:
Oremos como nuestro Señor Jesucristo nos enseñó:

C:
Padre nuestro, que estás en los cielos, santificado sea tu nombre; venga a nosotros tu reino; hágase tu voluntad, así en la tierra como en el cielo; el pan nuestro de cada día, dánoslo hoy; y perdónanos nuestras deudas, así como nosotros perdonamos a nuestros deudores; y no nos dejes caer en la tentación; mas líbranos del mal. Porque tuyo es el reino, el poder y la gloria, por los siglos de los siglos.  Amén.
CORDERO DE DIOS 

C:
Cordero de Dios, que quitas del mundo el pecado, ten piedad de nosotros.

Cordero de Dios, que quitas del mundo el pecado, ten piedad de nosotros.

Cordero de Dios, que quitas del mundo el pecado, danos tu paz.


[Grant, Holy Father, that we who share this bread and this cup may be one body in Christ, and may be joined together with your children at the coming of your Kingdom; and that there, together with all creation, free from sin and death, we may glorify you through Christ, our Lord, through whom you grant the world your many blessings.]

C:
Through Christ, with him, and in him, in the unity of the Holy Spirit, all honor and glory is yours, almighty Father, now and forever.  Amen.
LORD’S PRAYER 
P:
Let us pray as our Lord Jesus Christ taught us:

C:
Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; thy kingdom come; thy will be done, on earth as it is in heaven.  Give us this day our daily bread; and forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us; and lead us not into temptation, but deliver us from evil.  For thine is the kingdom, and the power, and the glory, forever and ever.  Amen.

LAMB OF GOD

C:
O Christ, Lamb of God, you take away sin and injustice; Lord, have mercy upon us.


O Christ, Lamb of God, you take away sin and injustice; Lord, have mercy upon us.


O Christ, Lamb of God, you take away sin and injustice; grant us your peace.

COMUNIÓN

CANTOS DE COMUNIÓN

BENDICIÓN DESPUÉS DE LA COMUNIÓN
P:
Que el cuerpo y la sangre de nuestro Señor los fortalezca y los guarde en la verdadera fe hasta la vida eterna. Vayan en paz.
ORACIÓN DESPUÉS DE LA COMUNIÓN

BENDICIÓN

P:
El Señor esté con ustedes.
C:
Y con tu espíritu.

P:
Que el Dios de la esperanza los llene de todo gozo y paz en el creer, para que abunden en esperanza por el poder del Espíritu Santo; y la bendición de Dios Padre, Hijo, y Espíritu Santo sea siempre con todos ustedes.
C:
Amén.
(o bien:)

P:
El Señor esté con ustedes.
C:
Y con tu espíritu.

P:
El Señor te bendiga y te guarde; haga el Señor resplandecer su rostro sobre ti y tenga de ti misericordia; vuelva el Señor su rostro a ti, y te conceda la paz.
C:
Amén.
CANTO DE DESPEDIDA 

ANUNCIOS
DESPEDIDA
P:
Vayamos en paz para amar y servir al Señor.

C:
Demos gracias a Dios.

Liturgia/Liturgy:  David Brondos
COMMUNION

COMMUNION HYMNS

POST-COMMUNION BLESSING
P:
The body and blood of our Lord strengthen you and keep you in the true faith unto life everlasting. Go in peace.   
POST-COMMUNION PRAYER
BLESSING

P:
The Lord be with you.
C:
And also with you.

P:
May the God of hope fill you with all joy and peace in believing, so that you may abound in hope by the power of the Holy Spirit; and the blessing of God the Father, Son, and Holy Spirit be with you always.
C:
Amen.

(or instead:)

P:
The Lord be with you.
C:
And also with you.

P:
The Lord bless you and keep you; the Lord make his face shine on you and be gracious to you; 


The Lord look upon you with favor and give you peace.
C:
Amen.
CLOSING HYMN
ANNOUNCEMENTS

DISMISSAL
P:
Let us go in peace to love and serve the Lord.

C:
Thanks be to God.
ORDEN LITÚRGICO NO. 3
LITURGIA COMUNITARIA
INVOCACIÓN

CONFESIÓN Y ABSOLUCIÓN O ACCIÓN DE GRACIAS POR EL BAUTISMO

CANTO DE APERTURA
SALUDO APOSTÓLICO
P:
La gracia de nuestro Señor Jesucristo, el amor de Dios, y la comunión del Espíritu Santo sea con todos ustedes.

C:
Y también contigo.

SEÑOR, TEN PIEDAD 
P:
En paz, oremos al Señor.

C:
Señor, ten piedad.

P:
Por la paz y nuestra salvación:

C:
Señor, ten piedad.

P:
Por la iglesia del Señor y su unidad: 
C:
Señor, ten piedad.

P:
Por la paz del mundo entero y por el bienestar de la iglesia de Dios:

C:
Señor, ten piedad.
P:
Por este lugar y todos los que alaban a Dios: 
C:
Señor, ten piedad.
P:
Ayuda, protege y guárdanos, oh Señor.

C:
Amén.

(Se puede entonar un himno de alabanza.)

WORSHIP ORDER NO. 3

COMMUNITY LITURGY
INVOCATION

CONFESSION AND ABSOLUTION OR THANKSGIVING FOR BAPTISM


OPENING HYMN
APOSTOLIC GREETING
P:
The grace of our Lord Jesus Christ, the love of God, and the communion of the Holy Spirit be with you all.

C:
And also with you.
LORD, HAVE MERCY 
P:
In peace, let us pray to the Lord.

C:
Lord, have mercy.

P:
For the peace from above, and for our salvation, let us pray to the Lord:

C:
Lord, have mercy.

P:
For the peace of the whole world, for the well-being of the Church of God, and for the unity of all, let us pray to the Lord:

C:
Lord, have mercy.

P:
For this holy house, and for all who offer here their worship and praise, let us pray to the Lord:

C:
Lord, have mercy.

P:
Help, save, comfort and defend us, gracious Lord.

C:
Amen.
(A hymn of praise may be sung.)

ORACIÓN DEL DÍA
P:
Oremos.

(Después de la oración, la congregación dice:)

C:
Amén.
PRIMERA LECTURA
(SALMO)
SEGUNDA LECTURA
ALELUYA 

C:
¡Ale-, Ale-, Ale-luya! 


¡Ale-, Ale-, Ale-luya!


¡Ale-, Ale-, Ale-luya!


¡Aleluya, Aleluya! (2x)

(Versículo para la Cuaresma:)
Acérquense de corazón a nuestro Dios de gracia; encontrarán perdón y paz en él.
EVANGELIO DEL DÍA

SERMÓN

HIMNO DEL DÍA
CREDO 
SALUDO DE LA PAZ
P:
La paz del Señor sea siempre con ustedes.

C:
Y también contigo.


(Todos comparten la paz de Dios.)
ORACIÓN GENERAL
(Después de cada petición, el que dirige dice: “Señor, en tu bondad,” y la congregación responde: “Escucha nuestra oración.”)
PRAYER OF THE DAY
P:
Let us pray.


(After the prayer, the congregation says:)

C:
Amen.
FIRST READING

(PSALM)
SECOND READING

ALLELUYA

C:
Halle-, Halle-, Halle-lujah!


Halle-, Halle-, Halle-lujah!


Halle-, Halle-, Halle-lujah!


Hallelujah, Hallelujah!
(2x)
(Lenten verse:)
Return to God with all your heart, the source of grace and mercy; come seek the tender faithfulness of God.
GOSPEL OF THE DAY

SERMON

HYMN OF THE DAY

CREED 

SHARING OF THE PEACE
P:
The peace of the Lord be with you always.

C:
And also with you.

(All share the peace of God.)
GENERAL PRAYER
(After each petition, the leader says:  “Lord, in your mercy,” and the congregation responds: “Hear our prayer.”)
ORACIÓN SOBRE LA OFRENDA
P:
Oremos. Dios misericordioso:

C:
con alegría y acción de gracias te ofrecemos lo que tú ya nos has dado—nuestro ser, nuestros días, y todo lo que tenemos, símbolos de tu gracia y amor.  Acéptalos por amor de aquel que se ofreció a sí mismo por nosotros, Jesucristo nuestro Señor.  Amén.

OFRENDA

CANTO DE OFERTORIO
ORACIÓN EUCARÍSTICA
P:
El Señor esté con ustedes.

C:
Y con tu espíritu.
P:
Levantemos el corazón.

C:
Lo tenemos levantado hacia el Señor.
P:
Demos gracias al Señor, nuestro Dios.

C:
Es bueno, justo y necesario.

P:
En verdad es bueno y justo que en todo tiempo y en todos lugares te demos gracias, oh Señor, santo Padre, todopoderoso y eterno Dios...
Innumerables ángeles en tu presencia, contemplando la gloria de tu rostro, te sirven siempre y te glorifican sin cesar.  Y con ellos también nosotros, llenos de alegría, aclamamos tu nombre, cantando:
OFFERING PRAYER

P:  
Let us pray.  Merciful God:

C:
we offer with joy and thanksgiving what you have first given us—ourselves, our time, and our possessions, signs of your gracious love.  Receive them for the sake of him who offered himself for us, Jesus Christ our Lord. Amen.
OFFERING

OFFERTORY HYMN

EUCHARISTIC PRAYER 
P:
The Lord be with you.

C:
And with your Spirit.
P:
Let us lift up our hearts.

C:
We lift them up to the Lord.
P:
Let us give thanks to the Lord our God.

C:
It is right to give God thanks and praise.

P:
It is truly right and good that at all times and in every place we give you thanks, O Lord, holy Father, almighty and eternal God...


Countless angels in your presence, contemplating the glory of your face, serve you always and glorify you without end.  And with them we also, full of joy, glorify your name, singing:

SANTO (1)
C:
Santo, santo, santo, santo,


Santo, santo es nuestro Dios,


Señor de toda la tierra,


Santo, santo es nuestro Dios.

Santo, santo, santo, santo,


Santo, santo es nuestro Dios,


Señor de toda la tierra,


Santo, santo es nuestro Dios.

Que acompaña a nuestro pueblo, que vive en nuestras luchas, del universo entero 


el único Señor.


Benditos los que en su nombre


el evangelio anuncian: 


Hosanna en las alturas a


nuestro Rey Jesús.

Santo, santo, santo, santo,


Santo, santo es nuestro Dios,


Señor de toda la tierra,


Santo, santo es nuestro Dios.


Santo, santo, santo, santo,


Santo, santo es nuestro Dios,


Señor de toda la tierra,


Santo, santo es nuestro Dios.

SANTO (2)
C:
Santo, santo, santo, Dios del universo, llenos están los cielos y la tierra de tu gloria.  ¡Hosanna, Hosanna, Hosanna en las alturas!  Bendito el que viene en el nombre del Señor.  ¡Hosanna, Hosanna, Hosanna en las alturas! 

P:
(...)  La noche en que fue entre-gado, nuestro Señor Jesucristo tomó pan en sus manos, dio gracias por él, lo partió y lo com-partió con sus discípulos, dicien-do:  “Tomen y coman, esto es mi cuerpo, entregado por ustedes.  Hagan esto en mi memoria.”

HOLY (1) 
C:
Holy, holy, holy, holy,


Holy, holy is our God.


God, the Lord of earth and heaven, holy, holy is our God.

Holy, holy, holy, holy,

Holy, holy is our God.


God, the Lord of all of history,


holy, holy is our God.


Who accompanies his people,


who lives within our struggles,


of all the earth and heaven


the one and only Lord.


Blessed those who in the

Lord’s name announce the holy Gospel:  Hosanna in the highest to Jesus Christ our King!

Holy, holy, holy, holy,


Holy, holy is our God.


God, the Lord of earth and

heaven, holy, holy is our God.

Holy, holy, holy, holy,


Holy, holy is our God.


God, the Lord of all of history, holy, holy is our God.

HOLY (2)
C:
Holy, holy, holy Lord,


God of pow’r and might:

Heaven and earth are full of

your glory.
 Hosanna. Hosanna. 
Hosanna in the highest.  Blessed is he who comes in the name of the Lord.


Hosanna in the Highest!

P:
(...) On the night when he was betrayed, our Lord Jesus took bread in his hands and gave thanks for it, broke it and shared it with his disciples, saying:  “Take this and eat; this is my body, handed over for you.  Do this to remember me.”
Después de la cena, tomó la copa en sus manos, dio gracias a Dios, y la compartió con sus discípulos, diciendo:  “Beban todos de ella; esto es mi sangre, derramada por ustedes y por todo el mundo para el perdón de sus pecados.  Hagan esto en mi memoria.”  (...)

Cada vez que comemos de este pan y bebemos de esta copa, proclamamos la muerte del Señor, hasta que él vuelva.

C:
Cristo ha muerto.


Cristo ha resucitado.


Cristo vendrá de nuevo.
P:
Oremos con las palabras que nos enseñó nuestro Señor Jesucristo:

C:
Padre nuestro que estás en el cielo, santificado sea tu nombre.  Venga tu reino.  Hágase tu voluntad en la tierra como en el cielo.  Danos hoy nuestro pan de cada día.  Perdona nuestras ofensas, como también nosotros perdonamos a los que nos ofenden.  No nos dejes caer en tentación, y líbranos del mal.  Porque tuyo es el reino, el poder y la gloria, ahora y siempre.  Amén.

CORDERO DE DIOS

C:
Cordero de Dios, Cordero de Dios, que quitas el pecado del mundo, 


ten piedad de nosotros, 

ten piedad de nosotros. (2x)

Cordero de Dios, Cordero de

Dios, que quitas el pecado del mundo, danos la paz, danos la paz.



After supper, he took the cup in his hands, gave thanks to God, and shared it among his disciples, saying:  “Drink of this, all of you; this is my blood, poured out for you and for the whole world for the forgiveness of sins.  Do this to remember me.”  (...)

As often as we eat of this bread and drink of this cup, we proclaim the Lord’s death until he comes.

C:
Christ has died.


Christ has risen.


Christ will come again.

P:
We pray with the words taught to us by our Lord Jesus Christ:

C:
Our Father who art in heaven, hallowed be thy name; thy kingdom come; thy will be done, on earth as it is in heaven.  Give us this day our daily bread, and forgive us our debts, as we forgive our debtors.  And lead us not into temptation, but deliver us from evil.  For thine is the kingdom, and the power, and the glory forever.  Amen.
LAMB OF GOD

C:
Oh Christ, Lamb of God, 

Oh Christ, Lamb of God, you take away the sin of the whole world.  Have mercy upon us, have mercy upon us.  (2x)

Oh Christ, Lamb of God, 

Oh Christ, Lamb of God, you take away the sin of the whole world.  Grant us your peace. Grant us your peace.

COMUNIÓN

CANTOS DE COMUNIÓN

BENDICIÓN DE LA MESA

P:
Que nuestro Señor Jesucristo, por medio de su cuerpo y su sangre, te fortalezca en tu fe y te haga crecer en amor, justicia y bondad. 


Vayan en su paz.

ORACIÓN DESPUÉS DE LA COMUNIÓN

BENDICIÓN

P:
El Señor esté con ustedes.
C:
Y con tu espíritu.

P:
El Señor te bendiga y te guarde; haga el Señor resplandecer su rostro sobre ti y tenga de ti misericordia; vuelva el Señor su rostro a ti, y te conceda la paz.
C:
Amén.
(o bien:)

P:
El Señor esté con ustedes.
C:
Y con tu espíritu.

P:
El Dios todopoderoso, Padre, Hijo, y Espíritu Santo, les guarde en su luz, verdad, y amor, ahora y siempre.
C:
Amén.
CANTO DE DESPEDIDA 

ANUNCIOS

DESPEDIDA

P:
Vayamos en paz para amar y servir al Señor.

C:
Demos gracias a Dios.

Liturgia/Liturgy:  David Brondos

COMMUNION
COMMUNION HYMNS

TABLE BLESSING

P:
May our Lord Jesus Christ, through his body and blood, strengthen you in your faith and make you grow in love, justice, and kindness.  Go in his peace.

POST-COMMUNION PRAYER
BLESSING

P:
The Lord be with you.
C:
And with your spirit.

P:
The Lord bless you and keep you; the Lord make his face shine on you and be gracious to you;

the Lord look upon you with favor and give you peace.
C:
Amen.

(or instead:)

P:
The Lord be with you.
C:
And with your spirit.

P:
May God Almighty, Father, Son, and Holy Spirit, keep you in his light, his truth, and his love, now and always.
C:
Amen.

CLOSING HYMN
ANNOUNCEMENTS

DISMISSAL
P:
Let us go in peace to love and serve the Lord.

C:
Thanks be to God.
ORDEN LITÚRGICO NO. 4
LITURGIA CENTROAMERICANA
CANTO DE ENTRADA
INVOCACIÓN
P:
Nos reunimos para celebrar nuestra fe en comunidad.

(cantado:)
C:
En el nombre del Padre,


Dios Santo y Poderoso, 


en el nombre del Hijo 


y del Espíritu Santo,

en el nombre del Hijo,


y del Espíritu Santo. 


Señor del Universo, 


Dios Santo y Padre Eterno, 


Señor de los Señores, 


tu culto, ¡oh Dios!, celebramos, 


Señor de los Señores,


tu culto, ¡oh Dios!, celebramos.
CONFESIÓN DE PECADOS
P:
Padre nuestro que estás en los cielos, confesamos que no hemos sido justos ni sinceros contigo y con nuestros hermanos. El pecado y la injusticia se han apoderado de nuestras vidas.

C:
No escuchamos tu voz en el sufrimiento y en el dolor de nuestros pueblos. Nos hemos vuelto insensibles e indiferentes al clamor y a la angustia en que viven tus hijos e hijas.  No hemos llevado la buena noticia a los más necesitados. No hemos anunciado la libertad a los presos, ni dado vista a los ciegos.  No hemos puesto en libertad a los oprimidos, ni anunciado el año favorable del Señor. Sólo tu gracia y tu perdón mantienen viva nuestra esperanza, porque tú nos amas, y por medio de tu poder harás que la fe, el amor y la justicia, sean el vínculo de la paz y la hermandad entre todos los pueblos y naciones.


WORSHIP SERVICE NO. 4

CENTRAL AMERICAN LITURGY
ENTRANCE HYMN
INVOCATION
P:
We are gathered as a community to celebrate our faith.


(sung:)
C:
We come together in the name


of God our gracious Father,


of Jesus Christ, God’s only Son,


and in the name of God’s Spirit,


of Jesus Christ, God’s only Son,


and in the name of God’s Spirit. 


Oh Father, Son and Spirit, 


we worship you and bless your name,


O King of Kings and Lord of Lords,


accept our praise and thanksgiving,


O King of Kings and Lord of Lords,


accept our praise and thanksgiving.
CONFESSION OF SINS
P:
Our Father in the heavens, we confess that we have not behaved righteously or sincerely toward you and our brothers and sisters.  Sin and injustice have dominated our lives.

C:
We have not heard your voice in the suffering and pain of our peoples.  We have become insensitive and indifferent to the cry of anguish in which your children live.  We have not taken the good news to those most in need.  We have not announced release to the captives, or given sight to the blind.  We have not set the oppressed free, or proclaimed the year of the Lord’s favor.  Only your grace and your forgiveness keep our hopes alive, because you love us, and by your power, you will make faith, love and justice the bond of peace and friendship among all peoples and nations.

ABSOLUCIÓN
P:
En vista de la confesión que acabamos de hacer, de acuerdo a la palabra de Dios y a su Santo Evangelio, recibamos el perdón completo de todos nuestros pecados, en el nombre del Padre, del Hijo y del Espíritu Santo.

C:
Amén.

SEÑOR, TEN PIEDAD (I)
C:
Señor, Señor, ten piedad; ten piedad


de nosotros. 


Señor, Señor, ten piedad, ten piedad de nosotros.


Cristo, Cristo ten piedad; ten piedad de nosotros. 


Cristo, Cristo, ten piedad; ten piedad de nosotros.


Señor, Señor, ten piedad; ten piedad


de nosotros. 


Señor, Señor, ten piedad; ten piedad de nosotros.

SEÑOR, TEN PIEDAD (II)

P:
En paz, oremos al Señor.

C:
Señor, ten piedad.

P:
Por la paz de lo alto y por nuestra salvación, oremos al Señor:

C:
Señor, ten piedad.

P:
Por la paz del mundo entero, por el bienestar de la iglesia de Dios, y por la unidad de todos, oremos al Señor:

C:
Señor, ten piedad.

P:
Por esta familia de fe, y por todos los que aquí ofrecen su adoración y alabanza, oremos al Señor:

C:
Señor, ten piedad.

P:
Ayuda, salva, consuela y defiéndenos, misericordioso Señor.

C:
Amén.

ORACIÓN DEL DÍA
(Al concluir, la congregación responde:

Amén.)

ABSOLUTION
P:
In view of the confession we have just made, according to the Word of God and his Holy Gospel, let us receive the full forgiveness of our sins, in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.

C:
Amen.

LORD, HAVE MERCY (I)
C:
Lord, have mercy on us; 


O Lord, have mercy.


Lord, have mercy on us; 


O Lord, have mercy.


Christ, have mercy on us;


O Christ, have mercy.


Christ, have mercy on us; 


O Christ, have mercy.


Lord, have mercy on us; 


O Lord, have mercy.


Lord, have mercy on us; 


O Lord, have mercy.

LORD, HAVE MERCY ON US (II)

P:
In peace, let us pray to the Lord.

C:
Lord, have mercy.

P:
For the peace from above, and for our salvation, let us pray to the Lord:

C:
Lord, have mercy.

P:
For the peace of the whole world, for the well-being of the Church of God, and for the unity of all, let us pray to the Lord:

C:
Lord, have mercy.

P:
For this holy house, and for all who offer here their worship and praise, let us pray to the Lord:

C:
Lord, have mercy.

P:
Help, save, comfort and defend us, gracious Lord.

C:
  Amen.

PRAYER OF THE DAY
(Upon concluding, the congregation responds:  Amen.)

PRIMERA LECTURA
(Después de cada lectura, la persona que lee dice: “Esta es la palabra de Dios,” y la congregación responde: “Te damos gracias, Señor.”)

(SALMO)

SEGUNDA LECTURA
ALELUYA

Aleluya, Aleluya, Aleluya,


Aleluya, Aleluya, Aleluya.


El Señor resucitó. 


El Señor resucitó.


Cantemos con alegría.


Demos gracias al Señor. Aleluya.


Aleluya, Aleluya, Aleluya,


Aleluya, Aleluya, Aleluya.


El Señor resucitó. 

(Versículo para la Cuaresma:)
Acérquense de corazón a nuestro Dios de gracia; encontrarán perdón y paz en él.

EL SANTO EVANGELIO

SERMÓN

HIMNO DEL DÍA

EL CREDO
SALUDO DE LA PAZ
P:
El Señor sea con ustedes.

C:
Y con tu espíritu.

(Todos se saludan mutuamente con un abrazo de la paz.)
ORACIÓN DEL PUEBLO DE DIOS
(Cada plegaria termina: “Te pedimos Señor," y todos responden: "Escucha el clamor de tu pueblo.")

ORACIÓN PARA LA OFRENDA
C:
Padre celestial, aunque no merecemos tus bondades, satisfaces en abundancia todas nuestras necesidades de cuerpo y alma. Acepta ahora lo que te ofrecemos, todo lo cual hemos recibido de ti; por Jesucristo, nuestro Señor. Amén.


FIRST READING
(After each reading, the reader says, “This is the Word of the Lord,” and the congregation responds: “Thanks be to God.”)

(PSALM)
SECOND READING
ALLELUIA 

Alleluia, Alleluia, Alleluia,


Alleluia, Alleluia, Alleluia.


Christ is risen from the dead.


Christ is risen from the dead.


Sing praises to God in heaven.


We give thanks to God on high.


Alleluia.


Alleluia, Alleluia, Alleluia,


Alleluia, Alleluia, Alleluia.


Christ is risen from the dead.
(During the Lenten season:)

Return to God with all your heart, the source of grace and mercy; come seek the tender faithfulness of God.

HOLY GOSPEL

SERMON

HYMN OF THE DAY
CREED

SHARING OF THE PEACE
P:
The Lord be with you.

C:
And also with you.
(All greet one another with the Peace of the Lord.)
PRAYER OF GOD’S PEOPLE
(Each petition ends: “We implore you, Lord," and all respond: "Hear the cry of your people.")

OFFERING PRAYER

C:
Heavenly Father, even though we do not deserve your many kindnesses, you satisfy in abundance all of our needs in body and soul. Accept what we now offer you, all of which we have received from you; through Jesus Christ, our Lord. Amen.

OFRENDA

(Durante la ofrenda se puede entonar un canto de ofertorio.)

EL PREFACIO
P:
El Señor esté con ustedes.

C:
Y también contigo.

P:
Levantemos nuestras voces y nuestros corazones. 

C:
Con voz jubilosa los levantamos al Señor.

P:
Agradezcamos al Señor su misericordia. 

C:
Agradecerle es justo y necesario.
P:
Es justo y necesario que en todo tiempo y en todo lugar te demos gracias, oh Señor, por tu misericordia que nos renueva día tras día...


Así pues, con ángeles y arcángeles y con toda la corte del cielo, te cantamos ahora y para siempre:
EL SANTO 
C:
Santo, santo, santo, Señor de Sabaot.

Gloria a ti te cantan los cielos, tierra y mar. (2x)

Hosanna en las alturas, hosanna al Dios de amor, bendito es el que viene en el nombre del Señor. (2x) 

[LA INSTITUCIÓN DE LA SANTA CENA (opcional; cantado)
P:
NuestroSeñor, 

C:
La noche en que fue entregado,
P:
Partió el pan, 

C: El pan que a todos da vida.
P:
Nuestro Señor,

C:
La noche en que fue entregado,
P:
Alzó la copa,

C:
Del vino que nos da vida.
P:
Este es su cuerpo, 

C: 
Cuerpo que nos unifica. 
P: 
Esta es mi sangre, 

C: 
Sangre que nos edifica.
P:
Coman y beban,

C:
Los dones de mi memoria.
P:
Coman y beban,

C:
Para andar en nueva vida.]

OFFERING

(During the offering an offertory hymn may be sung.)

PREFACE 
P:
The Lord be with you.

C:
And also with you.

P:
Let us lift up our voices and our 


hearts. 

C:
We lift them up with a joyful voice to the Lord.

P:
Let us thank the Lord for his mercy. 

C:
It is right and necessary to thank him.
P:
It is right and necessary that at all times and in all places we give you thanks, O Lord, for your mercy which renews us day by day...


Therefore, with angels and archangels and all the company of heaven, we sing to you now and forever:

HOLY LORD 
C:
Holy, holy, holy, Lord God of power and might. Heaven and earth are filled with your glory and your praise. (2x)

Hosanna in the highest, hosanna to our Lord, we bless the name of Jesus who comes from God above. (2x)

[INSTITUTION OF THE LORD’S SUPPER (Optional; sung in Spanish)
P:
Our Lord, 

C:
The night when he was betrayed

P:
Broke the bread, 

C: The bread that gives life to all.

P:
Our Lord,

C:
The night when he was betrayed,

P:
Raised the cup,

C:
Of wine that gives us life.

P:
This is his body, 

C: 
His body that unites us. 

P: 
This is my blood, 

C: 
Blood that edifies us.

P:
Eat and drink,

C:
The gifts in remembrance of me.

P:
Eat and drink,

C:
To walk in new life.]
P:
El Señor Jesús, la noche en que fue entregado, tomó pan; y habiendo dado gracias, lo partió y dijo: “Tomen y coman; esto es mi cuerpo que por ustedes es dado; hagan esto en memoria de mí." 

Asimismo, tomó la copa después de haber cenado, diciendo: "Esta copa es el nuevo pacto en mi sangre, que es derramada por ustedes y por muchos para remisión de los pecados; hagan esto todas las veces que la beban, en memoria de mí."

C:
Anunciamos tu muerte y  proclamamos tu resurrección; ven, Señor Jesús.
PADRE NUESTRO
P:
Oremos de la manera que nuestro Señor Jesucristo nos enseñó:
C:
Padre nuestro que éstas en los cielos, santificado sea tu nombre.

Venga a nos tu reino; hágase tu voluntad, así en la tierra como en el cielo;

el pan nuestro de cada día, dánoslo hoy; 

y perdónanos nuestras deudas, así como nosotros perdonamos a nuestros deudores;

y no nos dejes caer en la tentación; mas líbranos del mal;

porque tuyo es el reino, el poder y la gloria, por los siglos de los siglos. Amén.

CORDERO DE DIOS
C:
Cordero de Dios, Cordero de Dios, 

que quitas el pecado del mundo; 

Ten piedad de nosotros, ten piedad de nosotros. (2x)

Cordero de Dios, Cordero de Dios, 

que quitas el pecado del mundo,

     
danos la paz, danos la paz.


P:
Our Lord Jesus, the night when he was

      betrayed, took bread; and when he had given thanks, he broke it and said, “Take and eat; this is my body given for you; do this in remembrance of me."

In the same way, he took the cup after supper, saying, “This cup is the new covenant in my blood, poured out for you and for many for the forgiveness of sins; do this, whenever you drink of it, in memory of me."

C:
We announce your death and proclaim your resurrection; come, Lord Jesus.

LORD’S PRAYER
P:
Let us pray in the way that our Lord Jesus Christ taught us:

C:
Our Father who art in heaven, 

hallowed be thy name.

Thy kingdom come; 

thy will be done, on earth as it is in heaven;

give us this day our daily bread; 

and forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us;

and lead us not into temptation, but deliver us from evil;

for thine is the kingdom, and the power, and the glory, forever and ever.  

Amen.

LAMB OF GOD
C:
O Christ, Lamb of God, O Christ, Lamb of God, you take away the sin of the whole world; have mercy upon us, have mercy upon us. (2x)


O Christ, Lamb of God, O Christ, Lamb of God, you take away the sin of the whole world; grant us your peace, grant us your peace.
LA COMUNIÓN
(Se puede entonar uno o más cantos durante la Comunión.)
BENDICIÓN DE LA MESA DEL SEÑOR
P:
El Señor Jesucristo en la comunión de su cuerpo y sangre nos consagre siempre en la verdadera fe y nos dé una vida abundante en amor, justicia y esperanza.

ORACIÓN DESPUÉS DE LA COMUNIÓN
ORACIÓN FINAL
P:
Bendito Padre celestial, gracias te damos por habernos reunido en este culto y por haber recibido tu perdón y bendición; guíanos en nuestros corazones y mentes para adorarte siempre y servir a nuestro prójimo; por Jesucristo tu Hijo nuestro Señor.

C:
Amén.
LA BENDICIÓN
P:
El Señor sea con ustedes.

C:
Y con tu espíritu.

P:
Bendigamos al Señor.

C:
Demos gracias a Dios.
P:
Que Dios nos bendiga y nos guarde. Sea su Santo Espíritu con nosotros y nos fortalezca, para que seamos sal de la tierra y luz del mundo. El Señor sea con nosotros, para que dondequiera que estemos, demos testimonio de esta fe.
C:
Amén.
(o bien:)

P:
El Señor nos bendiga y nos guarde,


haga el Señor resplandecer su rostro sobre nosotros y tenga de nosotros misericordia, 


vuelva el Señor a nosotros su rostro y ponga en nosotros paz.
C:
Amén.
CANTO FINAL

ANUNCIOS
Liturgia: Eduardo Cabrera.  Traducción: David Brondos


COMMUNION
(One or more hymns may be sung during Communion.)
BLESSING OF THE LORD’S TABLE
P:
Jesus Christ our Lord, by the communion of his body and blood, consecrate us always in true faith and give us an abundant life of love, justice and hope.

POST-COMMUNION PRAYER
CLOSING PRAYER
P:
Blessed heavenly Father, we give you thanks for having come together for worship and for receiving your forgiveness and blessing; guide us in our hearts and minds to praise you always and to serve our neighbor; through Jesus Christ, our Lord.

C:
Amen.
BLESSING
P:
The Lord be with you.

C:
And with your spirit.

P:
Let us bless the Lord,

C:
Let us give thanks to God.

P:
May God bless and keep us.

May God’s Holy Spirit be with us and strengthen us, so that we may be salt of the earth and light of the world. May the Lord be with us, so that, wherever we may be, we give witness of this faith.

C:
Amen.

(or instead:)

P:
The Lord bless us and keep us,

the Lord make his face to shine on us and have mercy on us, 

the Lord look upon us with favor and grant us peace.

C:
Amen.

CLOSING HYMN

ANNOUNCEMENTS
ORDEN LITÚRGICO NO. 5
LITURGIA TRADICIONAL

INVOCACIÓN
CONFESIÓN Y ABSOLUCIÓN
O ACCIÓN DE GRACIAS POR 

EL BAUTISMO

HIMNO DE APERTURA

SALUDO APOSTÓLICO

P:
La gracia de nuestro Señor Jesucristo, el amor de Dios, y la comunión del Espíritu Santo sea con todos ustedes.

C:
Y también contigo.
KIRIE
Lit:
En paz, oremos a Dios:

C:
¡Ten piedad, Señor!
Lit: 
Por la paz de lo alto, y por nuestra
salvación, oremos a Dios:

C:
¡Ten piedad, Señor!

Lit:
Por la paz del mundo entero, por la 

iglesia de Dios, y por su unidad, oremos a Dios:

C:
¡Ten piedad, Señor!

Lit:
Por el pueblo que aquí se reúne para

ofrecerte su adoración, oremos a Dios:

C:
¡Ten piedad, Señor!

Lit:
Ayuda, salva, consuela, y defiéndenos, 
Señor.

C:
Amén.




WORSHIP SERVICE NO. 5
TRADITIONAL LITURGY

INVOCATION
CONFESSION AND ABSOLUTION 

OR THANKSGIVING FOR BAPTISM

OPENING HYMN

APOSTOLIC GREETING

P:
The grace of our Lord Jesus Christ, the love of God, and the communion of the Holy Spirit be with you all.

C:
And also with you.
KYRIE

Lit:
In peace, let us pray to the Lord:
C:
Lord, have mercy! 

Lit:
For the peace from above, and for our salvation, let us pray to the Lord:

C:
Lord, have mercy! 

Lit:
For the peace of the whole world, for the well-being of the Church of God, and for the unity of all, let us pray to the Lord:

C:
Lord, have mercy!

Lit:
For this holy house, and for all who offer here their worship and praise, let us pray to the Lord:

C:
Lord, have mercy!

Lit:
Help, save, comfort, and defend us, gracious Lord.

C:
Amen.
GLORIA A DIOS EN EL CIELO
C:
Gloria a Dios en el cielo, y paz a su pueblo aquí.
Lit:
Señor, Rey celestial, Dios todopoderoso, te damos gracias y loor; te alabamos por tu gloria.
C:
Gloria a Dios en el cielo, y paz a su pueblo aquí. 

Lit:
Señor Jesús, unigénito Hijo, ¡oh, Cordero de Dios!, tú quitas el pecado y el mal; Señor, ten piedad.  Tú que estás a la derecha de Dios Padre, oye nuestra oración.

C:
Gloria a Dios en el cielo, y paz a su pueblo aquí. 

Lit:
Porque sólo tú eres santo, sólo tú el Señor; sólo tú el Altísimo, Jesús, con el Santo Espíritu en la gloria de Dios el Padre.  Amén.

C:
Gloria a Dios en el cielo, y paz a su pueblo aquí.
(o bien:)
CANTAMOS LA VICTORIA

C:
Cantamos la victoria de nuestro Dios.  Aleluya, aleluya, aleluya.

Digno es Jesús, el Cordero de Dios, que nos redimió con su sangre en la cruz. Gloria, honra, fuerza, y poder riquezas, y bendición son de él.

Cantamos la victoria de nuestro Dios.  Aleluya, aleluya, aleluya.

Canta con el pueblo de Dios, y con toda la tierra que eleva su canto.  Gloria, honra, fuerza, y poder son de Dios y el Cordero por siempre.  Amén.


Cantamos la victoria de nuestro Dios, porque Cristo el Cordero gobierna ya.  Aleluya, aleluya, aleluya. 

GLORY TO GOD IN THE HIGHEST
C:
Glory to God in the highest, and peace to God’s people on earth.
Lit:
Lord God heavenly King almighty God and Father, we worship you, we give you thanks, we praise you for your glory.
C:
Glory to God in the highest, and peace to God’s people on earth. 

Lit:
Lord Jesus Christ, only Son of the Father, Lord God, Lamb of God, you take away the sin of the world, have mercy on us; you are seated at the right hand of the Father, receive our prayer.

C:
Glory to God in the highest, and peace to God’s people on earth. 

Lit:
For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, You alone are the Most High Jesus Christ, with the Holy Spirit in the glory of God the Father. Amen.

C:
Glory to God in the highest, and peace to God’s people on earth. 
(or instead:)
THIS IS THE FEAST

C:
This is the feast of victory for our God.  Alleluia, alleluia, alleluia.

Worthy is Christ, the Lamb who was slain, whose blood set us free to be people of God.  Power, riches, wisdom, and strength, and honor, blessing and glory are his.  


This is the feast of victory for our God.  Alleluia, alleluia, alleluia.

Sing with all the people of God, and join in the hymn of all creation: Blessing, honor, glory, and might be to God and the Lamb forever.  Amen.

This is the feast of victory for our God, for the Lamb who was slain has begun his reign.  Alleluia, alleluia, alleluia.

ORACIÓN DEL DÍA
P:
El Señor esté con ustedes.

C:
Y contigo también.

P:
Oremos ...

C:
Amén.
PRIMERA LECTURA

(SALMO)
SEGUNDA LECTURA

ALELUYA

C:
Aleluya, aleluya, aleluya, 
aleluya.

Lit.
¿A quién más iremos, Señor? Tus 


palabras son de vida eterna.

C:
Aleluya, aleluya, aleluya, 
aleluya.

(Versículo para la Cuaresma:)
C:
Dependemos de tu bondad, Señor. Eres nuestra roca; tú nos sostendrás.
Eres nuestra roca; tú nos sostendrás.

EVANGELIO DEL DÍA

SERMÓN

HIMNO DEL DÍA
CREDO
SALUDO DE LA PAZ
P:
La paz del Señor sea con ustedes.

C:
Y también contigo.


(Todos comparten la paz de Dios.)
ORACIÓN GENERAL
(Después de cada petición, el que dirige dice: “Señor, en tu bondad,” y la congregación responde: “Escucha nuestra oración.”)
ORACIÓN PARA LA OFRENDA

P:
Oremos.  Dios misericordioso:

C:
con alegría y acción de gracias 

te ofrecemos lo que tú ya nos has dado: nuestro ser, nuestros días, y todo lo que tenemos, símbolos de tu gracia y amor.  Acéptalos por amor de aquel que se ofreció a sí mismo por nosotros, Jesucristo nuestro Señor.  Amén.

PRAYER OF THE DAY
P:
The Lord be with you.

C:
And also with you.

P:
Let us pray ...

C:
Amen.

FIRST READING

(PSALM)
SECOND READING

ALLELUIA

C:
Alleluia, alleluia, alleluia, 
alleluia.

Lit.
Lord, to whom shall we go? 


You have the words of eternal life.

C:
Alleluia, alleluia, alleluia, 
alleluia.

(Lenten verse:)
C:
Let your steadfast love come to us, O Lord.  Save us as you promised; we will trust your word.  Save us as you promised; we will trust your word.

GOSPEL OF THE DAY

SERMON

HYMN OF THE DAY

CREED

SHARING OF THE PEACE

P:
The peace of the Lord be with you.
C:
And also with you.

(All share the peace of God.)
GENERAL PRAYER
(After each petition, the leader says:  “Lord, in your mercy,” and all respond: “Hear our prayer.”)
OFFERING PRAYER

P:  
Let us pray.  Merciful God:

C:
we offer with joy and thanksgiving 


what you have first given us—ourselves, our time, and our possessions, signs of your gracious love.  Receive them for the sake of him who offered himself for us, Jesus Christ our Lord. Amen.

OFRENDA

(Se puede entonar un himno o canto durante la ofrenda.)
ORACIÓN EUCARÍSTICA 
P:
El Señor esté con ustedes.

C:
Y también contigo.

P:
Elevemos nuestros corazones.

C:
Los elevamos al Señor.

P:
Demos gracias al Señor  nuestro Dios.

C:
Es nuestro deber darle gracias y 


alabanza.

P:
En verdad es nuestro gusto y nuestro deber en todo tiempo y en todo lugar darte gracias y alabanza, oh Señor ...

Así, pues, con la iglesia en la tierra y los coros celestiales, alabamos tu nombre y nos unimos a su himno eterno:
SANTO
C:
Santo, santo, santo, Dios de 

gloria y poder; cielos y tierra cantan tu gloria.  ¡Hosanna en las alturas!  Bendito es el que viene en el nombre del Señor.  ¡Hosanna en las alturas!  ¡Hosanna en las alturas!
PALABRAS DE INSTITUCIÓN

P:
(...)  Un poco antes de su muerte, mientras cenaba con sus discípulos, Jesús tomó pan de la mesa y, dando gracias, lo bendijo, lo partió y se lo dio a ellos, diciendo: “Tomen y coman; esto es mi cuerpo, dado por ustedes.  Hagan esto en memoria mía.”
Del mismo modo, al terminar la cena, tómo el cáliz lleno de vino, y, dando gracias de nuevo, lo pasó entre sus amigos, diciendo: “Esta copa es el nuevo pacto en mi sangre, derramada por ustedes y por todo el mundo para el perdón del pecado.  Hagan esto en memoria mía.” (...)

OFFERING

(A hymn or canticle may be sung during the offering.)
EUCHARISTIC PRAYER 

P:
The Lord be with you.

C:
And also with you.

P:
Lift up your hearts!

C:
We lift them to the Lord.

P:
Let us give thanks to the Lord our 

God.
C:
It is right to give our thanks and praise.

P:
It is indeed our duty and our joy that we should at all times and in all places give you thanks and praise, oh Lord...


And so, with the church on earth and the choirs of heaven, we praise your name and join their unending hymn:
SANCTUS

C:
Holy, holy, holy Lord, God of power and might; heaven and earth are full of your glory. Hosanna in the highest! Blessed is he who comes in the name of the Lord. Hosanna in the high-est!  Hosanna in the highest!
WORDS OF INSTITUTION
P:
(...) A short while before his death, while he was having supper with his disciples, Jesus took bread from the table, and giving thanks, blessed it, broke it, and gave it to them, saying:  “Take and eat; this is my body, given for you.  Do this for the remembrance of me.”


In the same way, when the supper was ended, he took the cup full of wine, gave thanks again, and passed it among his friends, saying:  “This cup is the new covenant in my blood, shed for you and for all people for the forgiveness of sin.  Do this for the remembrance of me.” (...)

PADRE NUESTRO


P:
Oremos como nuestro Señor Jesucristo nos enseñó:

C:
Padre nuestro, que estás en el cielo, santificado sea tu nombre; venga a nos tu reino; hágase tu voluntad, así en la tierra como en el cielo; danos hoy nuestro pan de cada día; y perdónanos nuestras ofensas, así como nosotros perdonamos a los que nos ofenden; no nos dejes caer en tentación, y líbranos del mal. 

Porque tuyo es el reino, el poder y la gloria, por los siglos de los siglos.  Amén.

CORDERO DE DIOS

C:
Ten piedad, oh tú que quitas toda maldad, Cordero de Dios.


Ten piedad, oh tú que quitas toda maldad, Cordero de Dios.


Ten piedad, oh tú que quitas toda maldad, danos paz.
COMUNIÓN

CANTOS DE COMUNIÓN
BENDICIÓN DE LA MESA

P:
Que la gracia de nuestro Señor 

Jesucristo y los dones de su cuerpo y su sangre nos fortalezcan, nos preserven y nos mantengan unidos, ahora y siempre.

C:
Amen.

ORACIÓN DESPUÉS DE LA COMUNIÓN


LORD'S PRAYER 
P:
Let us pray as our Lord Jesus Christ taught us:

C:
Our Father in heaven, hallowed be your name; your kingdom come; your will be done, on earth as in heaven.  Give us today our daily bread.  Forgive us our sins, as we forgive those who sin against us.  Save us from the time of trial, and deliver us from evil.  For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and forever.  Amen.

(The Lord’s Prayer may instead be sung:)
C:
Our Father who art in heaven, hallowed be thy name; thy kingdom come; thy will be done, on earth as it is in heaven.  Give us this day our daily bread, and forgive us our debts, as we forgive our debtors.  And lead us not into temptation, but deliver us from evil.  For thine is the kingdom, and the power, and the glory forever.  Amen.

LAMB OF GOD

C:
Lamb of God, you take away the sin of the world; have mercy on us.


Lamb of God, you take away the sin of the world; have mercy on us.


Lamb of God, you take away the sin of the world; grant us peace.
COMMUNION

COMMUNION HYMNS
BLESSING OF THE TABLE
P:
May the grace of our Lord Jesus Christ 

and the gifts of his body and blood strengthen, keep, and unite us, now and forever. 

C:
Amen.
POST-COMMUNION PRAYER

BENDICIÓN

P:
La paz de Dios, que sobrepasa todo 

entendimiento, guarde sus corazones y mentes en el conocimiento y el amor de Dios, por Jesucristo nuestro Señor; y la bendición de Dios todopoderoso, Padre, Hijo y Espíritu Santo, esté siempre sobre todos ustedes. 
C:
Amén.
(o bien:)
P:
El Señor nos bendiga y nos guarde.

El Señor haga resplandecer su rostro sobre nosotros y tenga piedad de nosotros.

El Señor nos vea con favor y nos dé paz.

C:
Amén.
HIMNO FINAL

ANUNCIOS

DESPEDIDA

P:
Vayan en paz.  Sirvan al Señor.

C:
Demos gracias a Dios.
Liturgy/Liturgia:  “Evangelical Lutheran Worship,” Setting Two, by Augsburg-Fortress.

Traducción al español por David Brondos

BLESSING

P:
The peace of God, which passes all

understanding, keep your hearts and minds in the knowledge and love of God, in Jesus Christ our Lord; and the blessing of almighty God, Father, Son, and Holy Spirit, be among you and remain with you always.

C: 
Amen.
(or instead:)
P:
May God bless us and keep us.

May God’s face shine on us and be gracious to us.


May God look on us with favor and give us peace.

C:
Amen.
CLOSING HYMN

ANNOUNCEMENTS
DISMISSAL

P:
Go in peace.  Serve the Lord.

C:
Thanks be to God.
CREDO APOSTÓLICO
Creo en Dios Padre Todopoderoso, Creador del cielo y de la tierra.

Creo en Jesucristo, su Unico Hijo, nuestro Señor, que fue concebido por obra del Espíritu Santo, nació de la Virgen María, padeció bajo el poder de Poncio Pilato, fue crucificado, muerto y sepultado; descendió a los muertos; al tercer día resucitó, subió al cielo, y está sentado a la derecha de Dios Padre Todopoderoso; y de ahí vendrá de nuevo a juzgar a los vivos y a los muertos.

Creo en el Espíritu Santo, en la santa iglesia católica, en la comunión de los santos, en el perdón de los pecados, en la resurrección del cuerpo, y en la vida eterna.  Amén.

SALUDO DE LA PAZ
P:
La paz del Señor sea siempre con ustedes.

C:
Y también contigo.

(Todos comparten la paz de Dios.)

APOSTLES’ CREED
I believe in God the Father Almighty, Creator of heaven and earth.

I believe in Jesus Christ, his only Son our Lord.  He was conceived by the Holy Spirit and born of the Virgin Mary.  He suffered under Pontius Pilate, was crucified, died and was buried.  He descended to the dead.  On the third day he rose again.  He ascended into heaven, and is seated at the right hand of the Father.  From there he will come again to judge the living and the dead.

I believe in the Holy Spirit, the holy catholic church, the communion of saints, the forgiveness of sins, the resurrection of the body, and the life everlasting.  Amen.

SHARING OF THE PEACE

P:
The peace of the Lord be with you always.
C:
And also with you.
(All share the peace of God.)
CREDO NICENO

Creo en un solo Dios, Padre Todopoderoso, Creador del cielo y de la tierra, y de todo lo visible e invisible.

Y creo en un solo Señor Jesucristo, Hijo Unico de Dios, engendrado del Padre antes de todos los siglos, Dios de Dios, Luz de Luz, Dios verdadero de Dios verdadero, engendrado, y no creado, de la misma naturaleza que el Padre, por quien todo fue hecho; por nosotros y por nuestra salvación él bajó del cielo, y por obra del Espíritu Santo se encarnó de la virgen María, y se hizo hombre; y por nuestra causa fue crucificado en tiempos de Poncio Pilato; padeció y fue sepultado, y resucitó al tercer día, según las Escrituras; y subió al cielo, y está sentado a la derecha del Padre; y de nuevo vendrá con gloria para juzgar a los vivos y a los muertos, y su reino no tendrá fin.

Y creo en el Espíritu Santo, Señor y Dador de vida, que procede del Padre y del Hijo, que con el Padre y el Hijo recibe una misma adoración y gloria, y que habló por los profetas.

Y creo en una sola iglesia, santa, apostólica y universal.  Reconozco un solo bautismo para el perdón de los pecados, y espero la resurrección de los muertos y la vida del mundo venidero. Amén.

SALUDO DE LA PAZ
P:
La paz del Señor sea siempre con ustedes.

C:
Y también contigo.


(Todos comparten la paz de Dios.)

NICENE CREED

We believe in one God, the Father, the Almighty, maker of heaven and earth, and of all that is, seen and unseen.

We believe in one Lord Jesus Christ, the only Son of God, eternally begotten of the Father, God from God, Light from Light, true God from true God, begotten, not made, of one Being with the Father.  Through him all things were made.  For us and for our salvation he came down from heaven; by the power of the Holy Spirit he became incarnate from the virgin Mary, and was made man.  For our sake he was crucified under Pontius Pilate; he suffered death and was buried.  On the third day he rose again in accordance with the Scriptures; he ascended into heaven and is seated at the right hand of the Father.  He will come again in glory to judge the living and the dead, and his kingdom will have no end.

We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from the Father and the Son.  With the Father and the Son he is worshiped and glorified.  He has spoken through the prophets.  

We believe in one holy catholic and apostolic church.  We acknowledge one Baptism for the forgiveness of sins. We look for the resurrection of the dead, and the life of the world to come.  Amen.

SHARING OF THE PEACE

P:
The peace of the Lord be with you always.
C:
And also with you.

(All share the peace of God.)
CREDO BASADO EN EL CATECISMO MENOR DE MARTÍN LUTERO

Creo que Dios me ha creado a mí y también a todas las criaturas; que me provee abundantemente y a diario de todo lo que necesito para sustentar este cuerpo y vida, me protege contra todo peligro, y me guarda y preserva de todo mal; y todo esto por pura bondad y misericordia paternal y divina, sin que yo en manera alguna lo merezca ni sea digno de ello.  Por todo esto debo darle gracias, ensalzarlo, servirle y obedecerle.

Creo que Jesucristo, verdadero Dios, engendrado del Padre en la eternidad, y también verdadero hombre, nacido de la Virgen María, es mi Señor; que me ha redimido y me ha rescatado de todos los pecados, de la muerte y de la potestad del diablo, para que yo sea suyo y viva bajo él en su reino, y para que le sirva en justicia, inocencia y bienaventuranza eternas, así como él resucitó de la muerte, y vive y reina eternamente.

Creo en el Espíritu Santo, que me ha llamado mediante el evangelio, me ha iluminado con sus dones, y me ha santificado y conservado en la verdadera fe, del mismo modo como él llama, congrega, ilumina y santifica a toda la cristiandad en la tierra; en el postrer día me resucitará a mí y a todos los muertos y me dará en Cristo, juntamente con todos los creyentes, la vida eterna.  Esto es con toda certeza la verdad.  Amén.

SALUDO DE LA PAZ
P:
La paz del Señor sea siempre con ustedes.

C:
Y también contigo.


(Todos comparten la paz de Dios.)

CREED BASED ON MARTIN LUTHER’S SMALL CATECHISM 

I believe that God has created me and all that exists; that he provides me daily and abundantly with all the necessities of life, protects me from all danger, and preserves me from all evil.  All this he does out of pure, fatherly, and divine goodness and mercy, without any merit on my part.  For this I am bound to thank and praise, serve and obey him.

I believe that Jesus Christ, true God, begotten from the Father from eternity, and true man, born of the virgin Mary, is my Lord, who has redeemed me and freed me from all sins, from death, and from the power of the devil, in order that I may be his, live under him in his kingdom, and serve him in everlasting righteousness, innocence and blessedness, even as he is risen from the dead and lives and reigns to all eternity.

I believe in the Holy Spirit, who has called me through the Gospel, enlightened me with his gifts, and sanctified and preserved me in the true faith, just as he calls, gathers, enlightens and sanctifies the whole Christian church on earth; on the last day he will raise me and all the dead and will grant eternal life to me and all who believe in Christ.  This is most certainly true. Amen.

SHARING OF THE PEACE

P:
The peace of the Lord be with you always.
C:
And also with you.

(All share the peace of God.)
CREDO CONTEMPORÁNEO

Creemos en Dios el Creador de todo lo que tiene vida, que hizo la tierra en toda su hermosura—levantó las montañas y formó los bosques; llenó el cielo y la tierra con criaturas vivientes; creó a la mujer y al hombre a su imagen, y nos dio la responsabilidad de custodiar y cuidar de la creación entera.

Creemos en Jesús, el Hijo encarnado de Dios, nuestro Señor que vino a la tierra a vivir entre nosotros, que por medio del Espíritu Santo nació de la virgen María; que tomó sobre sí el sufrimiento de toda la humanidad; que mostró el gran amor y la compasión de Dios por nosotros al morir en una cruz por nuestros pecados; que resucitó de los muertos para vivir y reinar eternamente, y que volverá para juzgar a todo el mundo.

Creemos en Dios el Espíritu, que se movía sobre las aguas de la creación; que está presente en medio de nosotros, uniéndonos para que juntos seamos la iglesia; que nos llena de nueva vida con su soplo divino; que estará con nosotros en todos los momentos de nuestra vida aquí en la tierra hasta el día en que estemos con Dios en el reino celestial.  Amén. 

SALUDO DE LA PAZ
P:
La paz del Señor sea siempre con ustedes.

C:
Y también contigo.


(Todos comparten la paz de Dios.)

CONTEMPORARY CREED

We believe in God the Creator of all living things, who formed the earth in its great beauty—sculpting mountains and fashioning forests; sending forth creatures to inhabit both earth and sky; creating woman and man in God’s image and giving to us the responsibility to tend and care for the whole of creation.

We believe in Jesus, God the incarnate Son, our Lord who came to earth to live among us, who by the Holy Spirit was born to the virgin Mary; who took on the suffering of all humanity; who showed God’s great love and compassion for us by dying on a cross for our sins; who rose from the dead, lives and rules eternally, and will return to judge all people.

We believe in God the Spirit, who moved over the waters of creation; who is present in our midst drawing us together to be the church; who breathes new life into us; who will be with us throughout our journeys on earth until the day when we are with God in God’s heavenly kingdom.  Amen.

SHARING OF THE PEACE

P:
The peace of the Lord be with you always.
C:
And also with you.

(All share the peace of God.)

CREDO HISPANO 

Creemos en Dios Padre todopoderoso, creador de los cielos y de la tierra; creador de los pueblos y las culturas; creador de los idiomas y de las razas.

Creemos en Jesucristo, su Hijo, nuestro Señor, Dios hecho carne en un ser humano para todos los humanos; Dios hecho carne en un momento para todas las edades; Dios hecho carne en una cultura para todas las culturas; Dios hecho carne en amor y gracia para toda la creación.

Creemos en el Espíritu Santo, por quien el Dios encarnado en Jesucristo se hace presente en nuestros pueblos y nuestras culturas; por quien el Dios creador de todo cuanto existe nos da poder para ser nuevas criaturas; quien con sus infinitos dones, nos hace un solo pueblo: el cuerpo de Jesucristo.

Creemos en la Iglesia, que es universal porque es señal del reino venidero; que es más fiel mientras más se viste de colores; donde todos los colores pintan un mismo paisaje; donde todos los idiomas cantan una misma alabanza.

Creemos en el reino venidero, día de la gran fiesta, cuando todos los colores de la creación se unirán en un arcoiris de armonía; cuando todos los pueblos de la tierra se unirán en un banquete de alegría; cuando todas las lenguas del universo se unirán en un coro de alabanza.

HISPANIC CREED

We believe in God, the Father Almighty Creator of heaven and earth; Creator of all peoples and all cultures; Creator of all tongues and races.

We believe in Jesus Christ, his Son, our Lord, God made flesh in a person for all humanity, God made flesh in an age for all the ages, God made flesh in one culture for all cultures, God made flesh in love and grace for all creation.

We believe in the Holy Spirit through whom God incarnate in Jesus Christ makes his presence known in our peoples and our cultures; through whom God, Creator of all that exists, gives us power to become new creatures; whose infinite gifts make us one people: the Body of Christ.

We believe in the Church universal because it is a sign of God’s Reign, whose faithfulness is shown in its many hues where all the colors paint a single landscape, where all tongues sing the same praise.

We believe in the Reign of God - the day of the Great Fiesta when all the colors of creation will form a harmonious rainbow, when all peoples will join in joyful banquet, when all tongues of the universe will sing the same song.
Y porque creemos, nos comprometemos a creer por los que no creen, a amar por los que no aman, a soñar por los que no sueñan, hasta que lo que esperamos se torne realidad.  Amén.

SALUDO DE LA PAZ
P:
La paz del Señor sea siempre con ustedes.

C:
Y también contigo.

(Todos comparten la paz de Dios.)

And because we believe, we commit ourselves to believe for those who do not believe, to love for those who do not love, to dream for those who do not dream, until the day when hope becomes reality.  Amen.

SHARING OF THE PEACE

P:
The peace of the Lord be with you always.
C:
And also with you.

(All share the peace of God.)
CREDO BASADO EN LAS PALABRAS DE SAN JUAN

P: Donde está el Espíritu del Señor, allí está la única Iglesia verdadera, apostólica, y universal cuya santa fe ahora declaramos:

C: Creemos que Dios es Espíritu y los que le adoran, es necesario que le adoren en espíritu y en verdad.

    Creemos que Dios es luz y si andamos en la luz, como El está en la luz, tenemos comunión los unos con los otros.

    Creemos que Dios es amor y que cualquiera que ama es nacido de Dios y conoce a Dios.

    Creemos que Jesucristo es el Hijo de Dios y que Dios nos ha dado vida eterna; y esa vida está en su Hijo, quien puso su vida por nosotros.

    Creemos que él es la resurrección y la vida, y el que cree en El, aunque esté muerto, vivirá.  Creemos que somos hijos de Dios y que El nos ha dado de su Espíritu.

    Creemos que si confesamos nuestros pecados, El es fiel y justo para perdonar nuestros pecados y limpiarnos de toda maldad.

    Creemos que el mundo pasa y sus deseos, mas el que hace la voluntad de Dios permanece para siempre.  Amén.

 SALUDO DE LA PAZ
P:
La paz del Señor sea siempre con ustedes.

C:
Y también contigo.


(Todos comparten la paz de Dios.)
CREED BASED ON THE WORDS OF ST. JOHN

P:  Where the Spirit of the Lord is, there also is the one true, apostolic, and universal church whose holy faith we now declare:

C: We believe that God is Spirit and that those who worship God must worship God in spirit and in truth. 
    We believe that God is light and if we walk in light, as he is in the light, we have communion with one another.

    We believe that God is love and everyone who loves is born of God and knows God.

    We believe that Jesus Christ is the Son of God and that God has given us eternal life; and that life is in God’s Son, who laid down his life for us.

    We believe that he is the resurrec-tion and the life and that all who believe in him, even though they die, will live.  We believe that we are children of God and that God has given us of his Spirit.

    We believe that if we confess our sins, he is faithful and just to forgive our sins and cleanse us from all unrighteousness.

    We believe that the world passes and its desires, but whoever does God’s will continues forever.  Amen.  
SHARING OF THE PEACE

P:
The peace of the Lord be with you always.
C:
And also with you.


(All share the peace of God.)

CREDO ESCRITO POR LOS NIÑOS DE NUESTRA IGLESIA

Creemos que Dios Padre es el creador de todas las cosas en nuestro mundo: la vida, el sol, la luna y el espacio exterior. El hizo a los animales, las flores, y lo más maravilloso que creó fue al hombre y la mujer.  
Dios Padre es bueno; nos cuida, nos bendice, nos protege, y nos da un hogar con padres que nos aman, que nos llevan al doctor para curarnos.  A través de ellos, nos da de comer, nos ayuda a entender la vida, nos da dinero y nos compra zapatos.

Creemos también que Jesús es el Hijo de Dios, que obedeció a su Padre porque lo amaba y tenía comunión con él.  Jesús dio su vida para salvarnos por el amor que nos tiene.  El es nuestro amigo; nos da consuelo y siempre está con nosotros en tiempos difíciles. 

Creemos que el Espíritu Santo viene de Dios y está en todas partes.  Vive con nosotros, en nuestro corazón.  El nos cuida, nos consuela y nos ayuda a aprender acerca de Jesús.  Con él tenemos la fe y la fuerza para caminar.    Amén. 

SALUDO DE LA PAZ
P:
La paz del Señor sea siempre con ustedes.

C:
Y también contigo.


(Todos comparten la paz de Dios.)

CREED WRITTEN BY THE CHILDREN OF OUR CHURCH

We believe that God the Father is the Creator of all things in our world: life, the sun, the moon and outer space.  He created the animals, the flowers, and most wonderfully of all, man and woman.

God the Father is good; he takes care of us, blesses us, protects us and gives us a home with loving parents, who take us to the doctor when we are sick.  Through them, he feeds us, helps us to understand life, gives us money and buys us shoes.

We also believe that Jesus is the Son of God, that he obeyed his Father because He loved him and had communion with him.  Jesus gave his life to save us because  he loves us.  He is our friend; he comforts us and is always with us in difficult times.

We believe that the Holy Spirit comes from God and is everywhere.  He lives in us, in our heart.  He takes care of us, comforts us, and helps us to learn about Jesus.  With him we have the faith and strength to walk.   Amen.
SHARING OF THE PEACE

P:
The peace of the Lord be with you always.
C:
And also with you.

(All share the peace of God.)

CREDO INMIGRANTE 

Creo en Dios todopoderoso, que guió a su pueblo en el éxodo y en el exilio, el Dios de José en Egipto y de Daniel en Babilonia, el Dios de los extranjeros y los inmigrantes. 

Creo en Jesucristo, un galileo des-plazado, que nació lejos de su pueblo y su hogar, que tuvo que huir de su tierra con sus padres cuando su vida estaba en peligro; quien, al volver a su propio país, tuvo que sufrir la opresión del tirano Poncio Pilato, siervo de un poder extranjero. Fue perseguido, gol-peado, torturado, y finalmente acusado y condenado a muerte injustamente. Pero al tercer día, este Jesús menospreciado resucitó de la muerte, ya no como extranjero, sino para ofrecernos una ciudadanía en el cielo. 

Creo en el Espíritu Santo, el inmigrante eterno del Reino de Dios entre nosotros, que habla todos los idiomas, vive en todos los países, y reúne todas las razas. 

Creo que la iglesia es el hogar seguro para todos los extranjeros y creyentes que la constituyen, quienes hablan la misma lengua y tienen el mismo propósito. Creo que la comunión de los santos es inseparable de la diversidad de los santos. Creo en el perdón de Dios, que nos hace iguales a todos, y en su reconciliación, que nos identifica más que nuestra raza, lengua, o nacionalidad.  
IMMIGRANT CREED

I believe in almighty God, who guided his people in exodus and in exile, the God of Joseph in Egypt and of Daniel in Babylon, the God of foreigners and immigrants. 

I believe in Jesus Christ, a displaced Galilean, who was born away from his people and his home, who had to flee the country with his parents when his life was in danger, and who upon returning to his own country had to suffer the oppression of the tyrant Pontius Pilate, the servant of a foreign power. He was persecuted, beaten, tortured and finally accused and condemned to death unjustly. But on the third day, this scorned Jesus rose from death, not as a foreigner but to offer us citizenship in heaven.

I believe in the Holy Spirit, the eternal immigrant from God’s kingdom among us, who speaks all languages, lives in all countries, and reunites all races.

I believe that the church is the secure home for all foreigners and believers who constitute it, who speak the same language and have the same purpose. I believe that the communion of saints is inseparable from the diversity of the saints. I believe in God’s forgiveness, which makes us all equal, and in God’s reconciliation, which identifies us more than does race, language or nationality. 

Creo que en la resurrección, Dios nos unirá como un solo pueblo en el cual todos son distintos y parecidos al mismo tiempo. Creo en la vida eterna más allá de este mundo, donde nadie será inmigrante sino que todos serán ciudadanos del Reino de Dios que no tiene fin. Amén.



 
                    José Luis Casal
SALUDO DE LA PAZ
P:
La paz del Señor sea siempre con ustedes.

C:
Y también contigo.


(Todos comparten la paz de Dios.)
I believe that in the resurrection, God will unite us as one people in which all are distinct and all are alike at the same time. I believe in the eternal life beyond this world, where no one will be an immigrant but all will be citizens of God’s Kingdom that has no end. Amen.

                                             José Luis Casal 
SHARING OF THE PEACE

P:
The peace of the Lord be with you always.
C:
And also with you.

(All share the peace of God.)

AFIRMACIÓN DE NUESTRO COMPROMISO
P:  
Hermanas y Hermanos, proclamemos cómo hemos descubierto la voluntad de Dios en compañía los unos con los otros. 

C:  
Esto creemos: 

Que adoramos a un solo Dios, Padre, Hijo, y Espíritu Santo, en cuya imagen somos creados, a cuyo servicio somos llamados, por cuya presencia somos renovados. 


A esto nos comprometemos: Que es fundamental para la misión de Cristo que participemos, en palabra y acción, en las luchas de todos por justicia; que compartamos justamente los recursos de la tierra; que regocijemos en la diversidad de la cultura humana; que preservemos la vida humana en toda su belleza y su fragilidad; que nos acompañemos unos a otros en la extensión del evangelio a otras partes del mundo, y que demos testimonio—todos los días—del amor de Dios por todos los pueblos de la tierra.


A esto nos comprometemos: Que somos llamados a dar testimonio en el mundo; a abrirnos al poder transformador del Espíritu Santo que viene al relacionarnos con gente de otros lugares; a asumir el riesgo de caminar con, hablar por, y ministrar a los que son distintos a nosotros. Así servimos a nuestro Señor y Salvador. 
AFFIRMATION OF OUR COMMITMENT 

P:  
Sisters and Brothers, let us stand and affirm how we have discovered God’s will in the company of each other.  

C:  
This we believe:  That we worship one God, Father, Son and Holy Spirit, in whose image we are made, to whose service we are summoned, by whose presence we are renewed.


To this we are committed:


That it is central to the mission of Christ to participate, by word and action, in the struggles of all for justice; to share justly the earth’s land and resources; to rejoice in the diversity of human culture; to preserve human life in all its beauty and frailty; to accompany each other spreading the Gospel and to be the stranger in other places in the world, and to witness—every day—to the love of God for all people of the earth.


To this we are committed:


That we are called to witness in the world; to open ourselves to the transforming power of the Holy Spirit which comes through relationships with people in other lands, to take the risk of walking with, speaking for and ministering with those who are different from ourselves.  This is the way we serve our Lord and Savior.

A esto nos comprometemos: Que Dios ha creado la iglesia para ser siervo del reino, para caminar en comunidad con todas las naciones del mundo como signo del nuevo orden de Dios, para celebrar en las calles y los campos de toda la tierra la liturgia del cielo.


A esto nos comprometemos: Que Cristo, plenamente consciente de nuestras diferencias, ora pidiendo que seamos uno para que el mundo crea. A esto nos comprometemos por amor a Dios, en el camino de Cristo, por el poder del Espíritu Santo. Amén. 
SALUDO DE LA PAZ
P:
La paz del Señor sea siempre con ustedes.

C:
Y también contigo.


(Todos comparten la paz de Dios.)
Adaptado de “Flames of the Spirit,” ed. Ruth C. Duck, Pilgrim Press 1985

To this we are committed:


That God has called the church into being to be the servant of the kingdom, to walk together in community with all nations of the world as a sign of God’s new order, to celebrate in the streets and fields of every land the liturgy of heaven.


To this we are committed:


That Christ, fully aware of our differences, prays that we might be one so that the world may believe.  To this we are committed for the love of God, in the way of Christ, by the power of the Holy Spirit.  Amen.
SHARING OF THE PEACE

P:
The peace of the Lord be with you always.
C:
And also with you.

(All share the peace of God.)


Adapted from “Flames of the Spirit,” ed. Ruth C. Duck, Pilgrim Press 1985
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